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पǐरचय 

हालाǑंक आम तौर पर, ǒपछले 100 वषɟ मɅ दिुनया के अिधकांश देशɉ मɅ रहने का èतर सुधार हुआ है, Ǒफर भी 

पØृवी पर ईƳरȣयता और बुराई तेजी से बढ़ रहȣ है और समाज कȧ नींव के िलए गंभीर खतरा पैदा कर रहा है। 

जैसा Ǒक हम जानते थे Ǒक ǒपछले पचास वषɟ जैसा समाज वापस नहȣं आएगा, बǔãक यह हर गुजरते महȣने के 

साथ वो बदतर लग रहा है। हम आƳèत रहɅ Ǒक हम ǒवनाश के भǒवçयƮƠा नहȣं हɇ, लेǑकन वे लोग हɇ जो समय 

के संकेतɉ को समझते है और आशा देते हɇ। दान 11: 32-33 उन लोगɉ कȧ बात करता है जो अपने परमेƳर 

को जानते हɇ और Ǻढ़ता से घणृा का ǒवरोध करɅगे। और वे कईऔ को िनदȶश दɅग।े ǒĤयो, अब तयैार रहɅ, परमेƳर 

के करȣब आओ और दसूरɉ को ऐसा करने मɅ मदद करɅ। महान अंधेरे के समय, कलीिसया का बेहतरȣन समय 

भी होगा जब परमेƳर कȧ मǑहमा कलीिसया के माÚयम से चमक जाएगी ǔजसके पǐरणामèवǾप एक शǒƠशाली 

फसल होगी। (यशया60: 2-3) 

यशया 60: 2-3 देख, पØृ वी पर अÛ धकार छाया हुआ है,जाितयɉ मɅ घोर अंधेरा å याÜ त है,ǑकÛ तु Ĥभु तुझ पर 

उǑदत होगा,उसका तेज तुझ मɅ Ǒदखाई देगा। 3राç Ě तेरे Ĥकाश के समीप आएंगे;और राजा तरेे उषा: कालीन 

Ĥकाश कȧ ओर अपनी आंखɅ उठा, और चारɉ ओर देख: वे सब एकğ होकर तेरे पास आ रहे हɇ। 

दिुनया भर मɅ कई ईसाई अपन ेǑदल मɅ महसूस कर रहे हɇ Ǒक परमेƳर एक महान ǒवƳåयापी पुनǽƨार मɅ एक 

शǒƠशाली तरȣके से आग ेबढ़ेगा। वाèतव मɅ, दिुनया के ǒविभÛन Ǒहèसɉ (भारत सǑहत) मɅ बढ़ती आवǒृƣ के साथ 

èथानीय पुनǽƨार हो रहे हɇ। 

इस ई पुèतक मɅ, आपको िनàन ǒवषय िमलɅगे: 

 

पुनǽƨार को समझना, 

पुनǽƨार के िलए परमेƳर का Ǒदल, 

पुनǽƨार के िलए मनçुय कȧ ǔज़àमेदारȣ, 

कोनसी बात पुनǽƨार को रोकता है 

åयǒƠगत पुनǽƨार। 

समय के ल¢ण 

कृपया ǒबना Ǒकसी शुãक के डाउनलोड और कॉपी और ǒवतǐरत करन ेके िलए èवतंğ महसूस करɅ। 
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ĤितƮंǑƮयɉ को समझना: भाग 1 - वाèतǒवक ĤितƮंǑƮयɉ और जागǾकता 

 

आइए 2006 के िशलांग पुनǽƨार कȧ जांच करɅ (वीǑडयो देखɅ): 1904 मɅ, वेãस, ǒĦटेन मɅ एक महान पुनǽƨार 

हुआ, जहां परमेƳर ने वेãश एक यवुा कोयला िनमा[ता इवान रॉबÒस[ का उपयोग Ǒकया।  कई वषɟ तक इवान ने 

अपने Ǒकशोर िमğɉ के साथ Ǒकशोर के Ǿप मɅ पुनǽƨार के िलए Ĥाथ[ना कȧ थी। और Ǒफर वेãस, ǒĦटेन मɅ 

पुनǽƨार टूट पड़ा। Ǒफर, 1906 मɅ, इवान कȧ बहन और उसके पित िशलांग, भारत के िलए िनकल गए, और 

परमेƳर ने उÛहɅ िमरंग शहर मɅ Ĥेǔèबटेǐरयन कलीिसया मɅ िशलांग मɅ एक महान पुनǽƨार शुǾ करने के िलए 

उपयोग Ǒकया। 

 

1906 के पुनǽƨार के शताÞदȣ समारोह कȧ योजना बनाते हुए, िशलांग मɅ Ĥेǔèबटेǐरयन कलीिसया ने 2006 मɅ 

Ǒफर से वाèतǒवक पुनǽƨार के िलए परमेƳर कȧ तलाश करन ेका फैसला Ǒकया। इसके िलए, उÛहɉने वष[ 2000 

से Ĥाथ[ना करना शǾु कर Ǒदया और धीरे-धीरे चचɟ न ेĤाथ[ना करन ेकȧ ǔजàमेदारȣ ली बारȣ से बारȣ, हर रोज 

पुनǽƨार के िलए Ĥाथ[ना कȧ। Ǒफर 26 अĤैल, 2006 को, मृंग-गॉड के खेतɉ मɅ इकÒठे हुए तीन लाख के ǒवƳास 

को परमेƳर न ेसàमािनत Ǒकया और मयंग मɅ पुनǽƨार को भेज Ǒदया और पूरे साल िशलांग के किलिसयाओ 

मɅ फैला - जैसा Ǒक वीǑडयो मɅ देखा जा सकता है। 

 

2006 के िशलांग पुनǽƨार मɅ Èया हुआ? चचɟ मɅ परमƳेर कȧ पǒवğ उपǔèथित Ĥकट हुई, इस तरह से, 

िनàनिलǔखत हुआ: 

 

कलीिसया मɅ गहरा पƱाताप 

सैकड़ɉ लोग ǒवƳास मɅ आ रहे थे 

लोग परमेƳर कȧ उपǔèथित के िलए इतने भूके थे Ǒक वे कलीिसया मɅ ĤितǑदन 12 घंटे रहते थे। 

रोजाना लगभग 20 घंटे आराधनाऔर मÚयèथता जारȣ रहȣ। 

बÍचे और युवा अलौǑकक चीजɅ देख रहे थे। 

पǐरवार एकजुट हो रहे थे। 

कलीिसया जो ǒवभाǔजत थी वो एकजुट हुई । 

नाममाğ मसीहȣ पƱाताप और Ĥितबƨता के साथ कलीिसया मɅ लौट आए। लोग परमेƳर के वचन के िलए 

इतने भूखे थे Ǒक वे बाइबल और भजन पुèतक के िलए कतार मɅ खड़े थे। 

उपचार और चम×कार मɅ बढ़ोतरȣ हो रहȣ थी. 

कलीिसया सेवाओं के दौरान ǒवशेष Ǿप से बÍचे  देवदतू को  देखा करते थे। यीशु èवयं कई बार बÍचɉ के िलए 

Ĥकट हुए और पूरे महȣने के िलए, Đॉस पर देखा यीशु कȧ Èस-रे जसैी Ĥितमा Đूस पर Ǒदखती थी। 
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उपयु[Ơ सभी वीǑडयो "िशलɉग पुनǽƨार" मɅ देखा जा सकता है और, कम या Ïयादा, सǑदयɉ से भी दिुनया के 

अÛय Ǒहèसɉ मɅ वाèतǒवक पुनǽ×थानɉ के समान है। 

 

पुनǽƨार, केवल भावना×मकता और पǐरवत[न: कुछ लोगɉ ने ǑटÜपणी कȧ Ǒक िशलांग मɅ जो कुछ हुआ वह केवल 

भावना×मक था। हालाǑंक, जीवन बदल गए थे, ǔजसके पǐरणामèवǾप पǐरवारɉ को पǐरवित[त Ǒकया जा रहा था, 

ǔजसके पǐरणामèवǾप चचȶ बदल रहे थे और ǔजसके पǐरणामèवǾप समुदायɉ को पǐरवित[त Ǒकया जा रहा था। 

पǐरवत[न का èतर वाèतǒवक पुनǽƨार का सबूत है। 

समाज के पुनǽƨार, जागिृत और सुधार: कई लोग सोचते हɇ Ǒक पुनǽƨार और जागिृत एक हȣ बात है। एक तरह 

से वे एकसमान हɇ और इसिलए वे संबंिधत हɇ।  

परंत ुएक तरह से, वे अलग हɇ, हालाǑंक वे एक दसूरे के पूरक हɇ। मूल अंतर यह है Ǒक पुनǽƨार कलीिसया के 

साथ होता है जबǑक जागिृत दिुनया के साथ होती है। हम मɅ से कई सोचते हɇ Ǒक पुनǽƨार èवयं मɅ एक अंत 

है। लेǑकन जब कलीिसया मɅ एक वाèतǒवक पुनǽƨार समुदाय, शहर और यहां तक Ǒक आसपास के ¢ेğɉ मɅ 

बहती है, तो इसे जागिृत के Ǿप मɅ जाना जा सकता है ÈयɉǑक यह सैकड़ɉ और हजारɉ अǒवƳािसयɉ के Ǒदल को 

जागता है ǔजनके Ǒदल एक बार जीǒवत परमेƳर के िलए तयार नहȣं थे। पुनǽƨार और जागǾकता न ेसमाज के 

सुधार के िलए नेत×ृव करना चाǑहए। 

जब हम इितहास मɅ हुए पुनǽƨार कȧ जांच करते हɇ, तो हम महसूस करते हɇ Ǒक सैकड़ɉ पुनǽƨार हɇ। पुनǽƨार 

परमेƳर से एक महान आशीवा[द हɇ, Ǒफर भी उनमɅ से अिधकतर अãपकािलक रहते हɇ और आस-पास के ¢ेğɉ मɅ 

बहते नहȣं । इसिलए, वे समाज कȧ जागिृत और सुधार के पǐरणामèवǾप नहȣं होते हɇ। लेǑकन अगर वे कम 

समय के िलए रहत ेहɇ, तो परमेƳर एक पुनǽƨार Èयɉ शǾु करते हɇ। मुझे लगता है Ǒक वह तीन कारणɉ से ऐसा 

करता है: 

(ए) वह हमेशा अपने लोगɉ के बीच बहुत अंतरंग तरȣके से रहना चाहता है। 

(बी) वह हमेशा ǒवƳास का सàमान करेगा। जब लोग अपने पुरे Ǒदल से परमेƳर कȧ तलाश करते हɇ, तो वे उसे 

पायɅगे और पुनǽƨार आता है। 

(सी) वह हमे बता रहा है Ǒक वह पǒवğता के अपने मानकɉ को ×याग नहȣं करेगा। इसिलए, वह चाहता है Ǒक 

पुनǽƨार शुǾ होने पर हम उसका ǒवरोध करना बंद कर दɅ। लेǑकन अगर हम उसका ǒवरोध करते हɇ, तो 

पुनǽƨार बंद हो जाएगा। 

हम बाद के अÚयाय मɅ इसकȧ जांच करɅगे, "कौनसी बाते पुनǽƨार को रोकती है"। 

जब हम इितहास मɅ हुए पुनǽƨार और जागिृतओ ंकȧ कुछ कहािनयɉ का अÚययन करते हɇ, तो हम इस ǒवषय 

को बेहतर तरȣके से समझɅगे और हम अपने ¢ेğɉ मɅ परमेƳर के शरण जान ेके िलए और दिुनया मɅ अपने बेटे 

कȧ मǑहमा के िलए वह जो कुछ करना चाहता हɇ उसे ĤाƯ करन ेके िलए तयार हɉगे. 
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पुनǽƨार को समझना: भाग 2 - पनुǽƨार के िलए परमेƳर का Ǒदल 

 

अगर हम जानते हɇ Ǒक परमेƳर हमारे साथ बहुत हȣ घिनƵ तरȣके से रहना चाहता है, तो हम उसे पूरȣ तरह से 

उसकȧ खोज कर सकते हɇ। हमारे साथ रहने के िलए परमेƳर कȧ इÍछा हमारे साथ उनके वाचा से उपजी है। 

कुछ बहुत हȣ मह×वपूण[ भाषा है Ǒक परमेƳर बाइबल मɅ उसके साथ हमारे वाचा संबंधɉ के बारे मɅ िसखाने के 

िलए उपयोग करते हɇ। 

 

आम तौर पर, अनुबंध या वाचा भाषा एक तीन-भाग सूğ है: 

मɇ तुàहारा ईƳर रहंूगा (उ×पǒƣ 17: 7-8), 

तुम मेरे लोग होगे (िनग[मन 6: 7) 

मɇ तुàहारे बीच मɅ रहंूगा (िनग[मन 2 9: 45-46) 

यह  दãुहन को बताने वाले दãुहे  कȧ तरह है: मɇ तुàहारा पित बनंूगा - तमु मेरȣ पƤी होगे - और मɇ तुàहारे 

साथ रहंूगा 

लेवीय åयवèथा 26:12 वाचाओं के िलए पूण[ सामाÛय सूğ देता है। ईƳर इİाएिलयɉ से कहता है, "मɇ तुàहारे 
बीच चलूंगा और तुàहारा परमेƳर बनूंगा, और तुम मेरे लोग होगे" 

लेǑकन कई अÛय पद हɇ जो भाग या पूरे मɅ उƨतृ वह, वाचा सूğ बताते है जो परमƳेर मनुçय के साथ बनाना 

चाहता है। उदाहरण हɇ, उǂपǒƣ17: 7; िनग[मन 6: 7; यमा[या 31:33; 32:38; जकया[ 8: 8; 2 कुǐरÛथी 6:16; और 

यह ĤकािशतवाÈय 21: 3-4 के साथ समाƯ होता है, जहां परमेƳर का िनवास मनुçय के साथ होगा, आमने-

सामने। 

 

Ĥकािशत वाÈय 21: 3-4 तब मझु ेिसंहासन से एक गà भीर वाणी यह कहते सुनाई पड़ȣ, “देखो, यह है मनçु यɉ के 
बीच परमेæ वर का िनवास! वह उनके बीच िनवास करेगा। वे उसकȧ Ĥजा हɉगे और परमेæ वर è वयं उनके बीच 
रह कर उनका अपना परमेæ वर होगा। 4 वह उनकȧ आँखɉ से सब आसूँ पɉछ डालेगा। इसके बाद न म×ृ यु रहेगी, 
न शोक, न ǒवलाप और न दु:ख, È यɉǑक पुरानी बातɅ बीत चुकȧ हɇ।  

यƭǒप उपयु[Ơ आय , ĤकािशतवाÈय 21: 3-4, वाèतव मɅ èवग[ का ǔजĐ कर रहȣ है। Ǒफर भी, आज मसीह 

ǒविभÛन उपायɉ मɅ पǒवğ आ×मा के माÚयम से हमारे Ǒदल मɅ रहता है। 

हम कह सकते हɇ Ǒक परमेƳर का िनवास कम से कम तीन उपायɉ मɅ होता है: 

(i) आरंिभक िनवासी उपाय - वह कलीिसया मɅ åयǒƠगत Ǿप से और िनगम मɅ हमारे साथ रहता है। Ǒफर भी 

हम केवल Ĥारंिभक उपाय मɅ उसकȧ उपǔèथित को समझ सकते हɇ। 

1 कुǐरÛथी 6: 1 9 -20 È या आप यह नहȣं जानते Ǒक आपका शरȣर पǒवğ आ× मा का मǔÛ दर है? वह आप को 
परमेæ वर से ĤाÜ त हुआ है और वह आप मɅ िनवास करता है। आपका अपने पर अिधकार नहȣं है;1 कुर 3:16  
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20È यɉǑक आप लोग मूã य दे कर खरȣदे गये हɇ। इसिलए आप लोग अपने शरȣर से परमेæ वर कȧ मǑहमा Ĥकट 
करɅ। 

इǑफिसयो 2: 21-22 21उÛ हȣं के Ʈारा समè त भवन संघǑटत हो कर Ĥभु के िलए पǒवğ मǔÛ दर का Ǿप धारण 
कर रहा है।  22उÛ हȣं के Ʈारा आप लोग भी इस भवन मɅ जोड़े जाते हɇ, ǔजससे आप पǒवğ आ× मा मɅ परमæे वर 
के िलए एक िनवास è थान बनɅ। 

 

(ii) तीĭ एकǒğत उपाय - इितहास मɅ पुनǽƨार और जागǾकता के दौरान (अिधिनयमɉ मɅ), हम एक गहन 

सामुदाियक तरह मɅ उसकȧ उपǔèथित को समझते हɇ। यह आ×मा ¢ेğ मɅ एक सफलता है और यह जीवन का 

माग[ खोलता है। पǒवğ आ×मा पूरे ¢ेğ मɅ शǒƠशाली Ǿप से मंडराता है कȧ  पाप कȧ गहन समझ , मसीह मɅ 

उपलÞध धािम[कता को Ĥकट करे और अǒवƳािसयɉ पर आन ेवाले Ûयाय को Ĥकट करे। 

  

यूहÛना 16: 8-11 जब वह आएगा, तो पाप, धािम[कता और दÖ डा£ा के ǒवषय मɅ संसार को दोषी िसƨ कर देगा1 
कुर 14:24; इĦ 4:12  − 9पाप के ǒवषय मɅ, È यɉǑक वे मुझ मɅ ǒवæ वास नहȣं करते;यो 3:18; रोम 1:18  
10धािम[कता के ǒवषय मɅ, È यɉǑक मɇ ǒपता के पास जा रहा हँू और तमु मुझे Ǒफर न देखोगे;Ĥे 5:31; रोम 4:25 
11दÖ डा£ा के ǒवषय मɅ, È यɉǑक इस संसार का अिधपित दोषी ठहराया जा चुका है। 

 

(iii) अंितम उपाय - èवग[ मɅ अनतं काल मɅ, ĤकािशतवाÈय 21: 3-4, 22: 3-5। 

 

नोट: सहƸाÞदȣ मɅ परमेƳर अपने लोगɉ के साथ एक अƫुत उपाय मɅ आराम करɅगे। लेǑकन सहƸाÞदȣ पर इतने 

सारे अलग-अलग ǒवचार हɇ, Ǒक मɇ उसमɅ जाना नहȣं चाहता हंू। 

 

जब परमेƳर अपने लोगɉ के साथ रहता है (या रहता है) तब पुनǽƨार और जागǾकता गहन एकǒğत उपाय 

(ǒबंद ुii ऊपर) हɇ, । 

परमेƳर अपने लोगɉ के साथ ǒवĮाम, परमेƳर मɅ लोगɉ  के ǒवĮाम से ǒबãकुल अलग है। [नोट: हमɅ इĦािनयो 

4:11 मɅ परमेƳर मɅ आराम या ǒवĮाम करने का आदेश Ǒदया गया है। हालाǑंक, परमेƳर मɅ ǒवĮाम करने वाले 

लोगɉ को हमारे उƨार के िलए परमेƳर पर भरोसा करने के िलए  और हमारे चलने मɅ परमƳेर पर भरोसा 

करन ेके िलए आदेश Ǒदया गया  है। मƣी 11: 28-30 देखɅ)। 

लेǑकन अब पुनǽƨार मɅ, परमेƳर पØृवी पर एक ǒवĮाम (या िनवास) जगह तलाशत ेहɇ जहां उनके लोग उसकȧ 

इÍछा का पालन करते हɇ और उसका ǒवरोध करना बंद कर देत ेहɇ। तब उनकȧ उपǔèथित और उƧेæय खलेु तौर 

पर Ĥकट होते हɇ। 

 

जहां उसका उƧेæय इस पीढ़ȣ मɅ परमƳेर Ʈारा िनधा[ǐरत पूण[ Ĥमाण मɅ पूरा Ǒकया जाता है। 
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जहां उनकȧ उपǔèथित पØृवी पर इस तरह से Ĥकट होती है Ǒक अǒवƳािसयɉ Ʈारा खुले तौर पर समझने योÊय 

हो (जैसा Ǒक Ĥेǐरतɉ 5: 12-16, 1 9:10, 20 मɅ नीचे) 

यशया11:10 उस Ǒदन ियशय का वंश-मूल देश-देश के लोगɉ के िलए एक पताका बनेगा। राç Ě उसको ढंूढ़Ʌगे। 
उसका िनवास-è थान तेजोमय होगा। 

Ĥेǐरतɉ 5: 12-16 Ĥेǐरतɉ Ʈारा जनता के बीच बहुत-से िचé न तथा चम× कार हो रहे थे। 

सब ǒवæ वासी एक भाव से सुलेमान के मÖ डप मɅ एकğ हुआ करते थे।प 13 दसूरे लोगɉ मɅ Ǒकसी को भी उन मɅ 
सǔà मिलत होन ेका साहस नहȣं होता था, Ǒफर भी जनता उनकȧ Ĥशंसा करती थी।14Ĥभु मɅ ǒवæ वास करने वालɉ 
कȧ संÉ या बढ़ती गई14 अथवा, “अिधक-से-अिधक ǒवæ वासी Ĥभु मɅ आ िमले।  : è ğी-पुǽषɉ का एक ǒवशाल 
समुदाय बन गया।15 सच तो यह है Ǒक लोग रोिगयɉ को मुÉ य सड़कɉ पर ले जा कर खटोलɉ तथा चारपाइयɉ 
पर िलटा देते थे, ताǑक जब पतरस उधर से गुजरɅ, तो उनकȧ छाया हȣ उन मɅ से Ǒकसी पर पड़ जाये। 16 
यǾशलेम के आसपास के नगरɉ से भी बहुत लोग एकğ हो जाया करते थे। वे अपने साथ रोिगयɉ तथा अशुƨ 
आ× माओं से पीǑड़त åयǔÈ तयɉ को लाते और वे सब è वè थ हो जाते थे। 

 

Ĥेǐरतɉ 1 9:10, 20 यह Đम दो वषɟ तक चलता रहा और इस तरह आिसया Ĥदेश के िनवािसयɉ ने − चाहे वे 

यहूदȣ हɉ या यूनानी, सब ने Ĥभु का वचन सुना।  इस Ĥकार Ĥभु का वचन Ĥबलता से फैलता गया और उसका 

Ĥभाव बढ़ता रहा। 

 

उपरोƠ ǑटÜपǔणयɉ के िलए, मɇने इसका उãलेख Ǒकया है: 

 

इवान रǔèकनो Ʈारा परमƳेर के वाचाएं 

 

माइक ǒबकल Ʈारा पुनǽƨार पर उपदेश। 
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पुनǽƨार को समझना: भाग 3 - पनुǽƨार के िलए मनçुय कȧ ǔजàमेदारȣ 

ईƳर वाèतव मɅ उस åयǒƠ के साथ रहना चाहता है ǔजसे उसने अपनी छǒव मɅ बनाया था। और एदन मɅ 

मनुçय के पतन के बाद से, परमेƳर ने छुटकारे के िलए योजना बनाई, इसिलए वह हमारे साथ रह सके। पुराने 

िनयम मɅ, परमेƳर पशु बिलदान कȧ एक ǒवèततृ Ĥणाली के माÚयम से अपने लोगɉ के बीच रहता था। उनकȧ 

पǒवğ उपǔèथित वाचा के सÛदकू मɅ थी जो मंǑदर मɅ एक पदȶ Ʈारा अलग रखी थी। लेǑकन सभी पुराने िनयम 

कȧ åयवèथा केवल एक छाया और परमेƳर के पुğ का Ĥतीक थे, जो मनçुय बन गया और नए िनयम मɅ यीश ु

मसीह के Ǿप मɅ हमारे बीच रहा। और यीशु कȧ म×ृयु, पुनǽƨार और èवग[ मɅ जाने के बाद, उसने पǒवğ आ×मा 

को हमारे अंदर रहने के िलए भेजा। Ǒफर भी, हम केवल Ĥारंिभक िनवासी उपाय मɅ उनकȧ उपǔèथित को समझ 

सकते हɇ (जैसा Ǒक हमने ǒपछले अÚयाय " पुनǽƨार के िलए परमेƳर का Ǒदल " मɅ देखा है)। पुनǽƨार और 

जागǾकता के दौरान, हम एक गहन एकǒğत उपाय मɅ उसकȧ उपǔèथित को समझ सकते हɇ। 

हालाǑंक, परमेƳर मनुçय के साथ रहना चाहता है, Ǒफर भी उसकȧ उपǔèथित को समझना हमारȣ ǔज़àमेदारȣ है। 

अगर हम परमेƳर के पास आते हɇ, तो वह हमारे पास आएगा। परमेƳर कȧ उपǔèथित को समझने कȧ पहल 

पूरȣ तरह से मनुçय पर िनभ[र है। परमेƳर चाहते हɇ Ǒक हम उसे चाहे और उस ेखोजे। यमा[या 29:13 तुम मुझे 

ढंूढ़ोगे, और मɇ तुà हɅ िमलंूगा। जब तुम मुझे सÍ च ेǿदय से खोजोगे, तब मुझे पाओगे। 

एमौस के िलए सड़क पर, जबǑक यीशु पहले अपन ेिशçयɉ के सामने Ǒदखाई Ǒदया, वह अपने राèत ेपर चला गया 

जब तक Ǒक उÛहɉने उसे Ǻढ़ता से उनके साथ रहने के िलए आĒह Ǒकया। 

लूका 24: 28-29 इतने मɅ वे उस गांव के पास पहंुचे, जहां वे जा रहे थे, और उसके ढंग से ऐसा जान पड़ा, Ǒक 
वह आगे बढ़ना चाहता है। 29 परÛतु उÛहɉने यह कहकर उसे रोका, Ǒक हमारे साथ रह; ÈयɉǑक संÚया हो चली है 
और Ǒदन अब बहुत ढल गया है। तब वह उन के साथ रहने के िलये भीतर गया। 

हम अपनी ǔजàमेदारȣ के तीन पहलुओं कȧ जांच करɅगे, जैसे: 

1. Ĥाथिमकताएं 

2. आसन/ बैठने कȧ ǔèथित 

3. Ĥाथ[ना 

1. Ĥाथिमकताएं: आइए हम भजन 132: 1-5 पढ़Ʌ 

हे यहोवा, दाऊद के िलये उसकȧ सारȣ ददु[शा को èमरण कर;  

2 उसने यहोवा से शपथ खाई, और याकूब के सव[शǒƠमान कȧ मÛनत मानी है, 3 Ǒक िनƱय मɇ उस समय तक 

अपने घर मɅ Ĥवेश न कǾंगा, और ने अपने पलंग पर चढंूगा; 4 न अपनी आंखɉ मɅ नींद, और न अपनी पलकɉ 

मɅ झपकȧ आने दूंगा, 5 जब तक मɇ यहोवा के िलये एक èथान, अथा[त याकूब के सव[शǒƠमान के िलये िनवास 

èथान न पाऊं 

 vv 1-2: दाऊद को परमेƳर के िलए िनवास èथान बनाने कȧ इÍछा से भèम Ǒकया गया था।vv 3-5: दाऊद को 

अपने ǒवƣ और घरेलू जीवन (घर) और उसके åयǒƠगत आराम (ǒबèतर और नींद) से अिधक परमेƳर के 

िनवास èथान के िलए उÍच Ĥाथिमकता थी। 
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इसका मतलब यह नहȣं है Ǒक हम अपनी घरेलू और ǒवƣीय ǔजàमेदाǐरयɉ को भूल जाए; लेǑकन इसका मतलब 

यह है Ǒक परमेƳर के िलए हमारȣ Ĥाथिमकता Ǒकसी और चीज से अिधक होनी चाǑहए। कई ईसाई वापस 

आकǒष[त करते हɇ: 

 

(ए) आराम और नैितकता के मुƧɉ का Üयार। 

(बी) पैसे का Üयार (परमेƳर कȧ तलाश मɅ बहुत अिधक समय लगता है) 

(सी) åयǒƠगत सेवा का Üयार (आपके मुÉय लêय से ǒवकृितया)ं 

(डȣ) मसीह के शरȣर के भीतर संबंधɉ मɅ समèयाएं 

(ई) परमेƳर के बजाय आदमी को खुश करना 

(एफ) मसीह के शरȣर मɅ आलोचना का डर 

2. मुġा: इस से हमारा मतलब है Ǒक हमɅ अपने आप को सहȣ तरȣके से èथाǒपत करना होगा और अपने वादे 

को पूरा करने के िलए परमेƳर पर ǒवƳास करना होगा। याद रखɅ - केवल परमेƳर हȣ परमƳेर को Ĥकट कर 

सकते हɇ। परमेƳर सĤंभु है और हमɅ भूखे Ĥ×याशा मɅ उसकȧ Ĥती¢ा करने के िलए बुलाया जाता है। हम जो 

कुछ भी कर सकते हɇ वह हमारे åयवहार मɅ ǒवƳास, शुƨता, अखंडता और दसूरɉ के साथ अÍछे संबंध बनाए 

रखने (चाहे ǒवƳािसयɉ या अǒवƳासी) को सहȣ ढंग से èथाǒपत कर सके। यह परमेƳर को एक खाली पोत पेश 

करन ेऔर परमेƳर को अपने पǒवğ आ×मा से भरन ेपर भरोसा करने जैसा है। लेǑकन पोत को शीष[ पर खुले 

मुंह के साथ एक सीधे ऊÚवा[धर ǔèथित मɅ रखा जाना चाǑहए। परमेƳर एक ¢ैितज ǔèथित या ऊपर कȧ ओर 

ǔèथत ǔèथित मɅ आयोǔजत एक पोत भर नहȣं सकते हɇ। एक ¢ैितज Ǿप से आयोǔजत पोत तब होता है जब 

हम पुनǽƨार के िलए परमेƳर कȧ इÍछाओं से पूरȣ तरह से आƳèत नहȣं होते हɇ 

 

- इस मामल ेमɅ हमारȣ Ĥाथिमकताओ ंको पूरȣ जगह पर रखा जाएगा और Ǻढ़ता कȧ कमी होगी। एक उãटा-

नीचे आयोǔजत पोत केवल अǒवƳास और परमेƳर के उƧेæयɉ के िलए िचंता कȧ कमी है। 

 

परमेƳर के वादे मɅ ǒवƳास, धैय[ और Ǻढ़ता Ĥदिश[त करने के िलए लंबे समय तक सहȣ ǔèथित को पकड़े 

रखना। ऐसे लोग वादे का वाǐरस करɅगे (इब 6:15)। हमɅ लगातार आ×मा मɅ बोना चाǑहए-और परमेƳर पर 

भरोसा करना चाǑहए Ǒक हम आ×मा मɅ उगɅगे (गल 6: 7-10)। 

 

भजन 101 पर ǒवचार करɅ,  दाऊद ने परमेƳर कȧ उपǔèथित कȧ इÍछा पूरȣ कȧ थी (v2) और इसके िलए उसने 

परमेƳर (vv 1-4) और राजा के Ǿप मɅ अपने काया[लय मɅ ईमानदारȣ (वीवी 5-8) के सम¢ अपने जीवन मɅ 

शुƨता बनाए रखने का संकãप Ǒकया। यƭǒप दाऊद एक िनदȾष जीवन जीन ेके िलए सावधान था, Ǒफर भी उसे 

परमेƳर पर िनभ[र होना और खुद को Ĥकट करना था " मɇ बुǒƨमानी से खरे माग[ मɅ चलंूगा। त ूमेरे पास कब 

आएगा! मɇ अपने घर मɅ मन कȧ खराई के साथ अपनी चाल चलूंगा (V2)। दाऊद ने "ǒवƳास कȧ मġुा" को ईƳर 
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के सामने सीधे एक खाली Üयाले कȧ तरह रखा, और परमेƳर के Ʈारा अपने Üयाले को भरने कȧ भूख िलए 

नĨतापूव[क इंतज़ार Ǒकया। 

 

3. Ĥाथ[ना: जैसा Ǒक हम पुनǽƨार के इितहास को पढ़ते हɇ, हम देखɅगे Ǒक सभी पुनǽƨार एक Ĥाथ[ना आंदोलन 

Ʈारा शुǾ Ǒकए गए थे। यƭǒप Ĥाथ[ना पर हजारɉ ǑकताबɅ हɇ, वांिछत वहȣ रहते हɇ। एक Ĥाथ[ना आदंोलन तब तक 

नहȣं बनाए रखा जा सकता है जब तक: 

 

(i) अगुएं परमेƳर के िलए भूखे हो और उनके सामने एक अÍछȤ मुġा बनाए रखते हो। (ii) अगुएं ईमानदारȣ से 

और पूरȣ तरह से परमेƳर के वादे मɅ ǒवƳास करते हो। 

 

परमेƳर के वादे èवग[ मɅ जारȣ Ǒकए जाते हɇ, लेǑकन परमƳेर के साथ उस वचन को पकड़ने के िलए और 

समझन ेके िलए परमेƳर के साथ Ĥाथ[ना मɅ सह Įम करता है ताǑक वह पØृवी पर वाèतǒवकता के Ǿप मɅ इसे 

नीचे ला सके। यशया62: 6-7 ओ यǾशलेम, मɇने तेरȣ शहरपनाह पर पहरेदारɉ को बैठा Ǒदया। वे Ǒदन भर और 

रात भर कभी चुप न रहɅगे। ओ Ĥभु को è मरण करनवेालो, तुम चैन से न बैठो,7 और उसे भी चैन न लेने दो,जब 

तक वह यǾशलेम का पुनिन[मा[ण न करे, जब तक वह पØृ वी पर उसका यश न फैला दे। 

अगुओं को सबसे पहल ेपरमेƳर के करȣब आने कȧ कȧमत का भुगतान करना चाǑहए, उससे सुनना चाǑहए और 

Ǒफर दसूरɉ को उस Ǻǒƴ को पूरा करने के िलए Ĥेǐरत करना चाǑहए ǔजसे परमेƳर ने उनके Ǒदल मɅ रखा था। 

यह सभी अगुओं के िलए सच है। उदाहरण मूसा, नहेàयाह और दाऊद। 

  

भजन 132 पर ǒवचार करɅ। vv 1-5 मɅ,  दाऊद को पहले परमेƳर के िलए उÍच Ĥाथिमकता थी (उपरोƠ 

Ĥाथिमकता पर नोट देखɅ)। Ǒफर vv 6-8 मɅ, उसने अपन ेलोगɉ को Ĥेǐरत Ǒकया। 

 

भजन 132: 6-8 देखो, हमने मंजूषा के ǒवषय मɅ एĤाताह अथवा बेतलेहम नगर मɅ सुना; और हमने उसको 
यअर के मैदान मɅ पाया। 7 आओ, हम Ĥभु के िनवास-è थान मɅ Ĥवेश करɅ, आओ, हम उसकȧ चरणɉ कȧ चौकȧ 
के सà मुख वÛ दना करɅ। 8 हे Ĥभु, उठ! तू और तेरे सामØय[ कȧ मंजूषा अपने ǒवĮाम-è थान को जाएं। 

 

Ĥगित पर Úयान दɅ: हमन ेसुना - हम आए – चलो चले – हम वÛदना करे। यह दाऊद का नेत×ृव है, उसने 

अपने लोगɉ को Ĥेǐरत Ǒकया। 

 

लेǑकन दाऊद को परमƳेर के िलए घर बनाने कȧ Ǻƴी कब और कहाँ ĤाƯ हुई? जब वह अपनी जवानी मɅ था 

(v6) तब वह बेथलेहेम (एĥाथाह) जो Ǒकया[थ ǔजǐरम (यअर के खतेɉ) से 9-10 मील कȧ दरूȣ पर हे जहा ंवाचा 

का सÛदकू 20 वषɟ तक अलßय था वहा था, । मेरा मानना है Ǒक इतने सालɉ से अनबंुध के सÛदकू को अलßय 

देख कर उसका मन दखुी था । यह तब था Ǒक उसके Ǒदल मɅ हलचल होने लगी, जो यहोवा के भवन का 

िनमा[ण करने के िलए एक अितåयापी Ǻǒƴ मɅ ǒवकिसत हुई। हर उƣेजना को वाèतǒवकता के िलए कार[वाई 
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करन ेके िलए एक अितåयापी जुनून के िलए एक Ǻǒƴ के िलए एक बोझ का कारण बनना चाǑहए। नहेàयाह 1- 

याद रखɅ दािनएल 9 याद रखɅ – भजन 132 मɅ दाऊद भी वहȣ था। 

 

िसƨांत यह है Ǒक, जब परमेƳर कुछ करना चाहता हɇ, तो वह उसे एक ऐसे पुǽष या मǑहला के Ǒदल मɅ रखता है 

जो शÞद को तब तक ले जाता है जब तक वह बोझ – Ǻǒƴ - उĒ जुनून – ǑĐया - वाèतǒवकता बन जाए! 

इसके अलावा,  इस बोझ को िनयिमत Ǿप से Ĥाथ[ना और उपवास से ǔखलाया जाना चाǑहए। हालाǑंक, यह बोझ 

आम तौर पर एक या िसफ[  कुछ लोगɉ के साथ शुǾ होता है लेǑकन परमेƳर न केवल एक åयǒƠ मɅ बǔãक़ 

"लोगɉ" के बीच रहना चाहता है। यƭǒप यह Ǒकसी åयǒƠ के साथ शुǾ होता है, Ǒफर भी वह इसे दसूरɉ से संवाद 

करन ेमɅ स¢म होना चाǑहए और एक साथ काम करन ेके िलए अपने समझौते को ĤाƯ करन ेमɅ स¢म होना 

चाǑहए (भजन 132: 6-7 "हमन ेसुना, हम आए, चलो चलɅ, हम वÛदना करɅ")। मूसा को िमİ मɅ ǑहĦू लोगɉ के 

बुजुगɟ मɅ भेजा गया था, नहेàयाह इİाएल के बुजुगɟ के पास गया और उसकȧ Ǻǒƴ को सूिचत Ǒकया। दाऊद ने 

एक टोली बनाई। अगुएं को चǐरğ और स×य कȧ ǒवƳसनीयता होना चाǑहए। 

 

दाऊद ने अपनी पीढ़ȣ मɅ परमƳेर कȧ पूण[ता कȧ सेवा कȧ (Ĥेǐरतɉ 13:22, 36) 

Ĥेǐरतɉ 13:22, 36 Ǒफर परमेæ वर ने उसे हटाकर दाऊद को उनका राजा बनाया और उनके ǒवषय मɅ यह सा¢ी 
दȣ, ‘मुझे अपन ेमन के अनुकूल एक मनुç य, ियशय का पुğ दाऊद िमल गया है। वह मेरȣ सब इÍ छाएं पूरȣ 
करेगा।’ “दाऊद तो अपने समय मɅ परमेæ वर का अिभĤाय पूरा कर मर गय।े13:36अ¢रश: ‘सो गए’ वह अपने 
पूव[जɉ के पास कबर मɅ रखे गये और उनकȧ ǒवकृित हो गयी;Ĥे 2:29; 1 रा 2:10; शास 2:10 
 

 

लोगɉ को अगुओं का पालन करने के िलए: लोगɉ को आƳèत होना चाǑहए Ǒक उनके अगुओं मɅ िनàनिलǔखत 

गुण हɇ:  

(i) उनका Ǒदल परमेƳर के िलए भूखा है- मÖडली मɅ आग लगने से पहले लुगदȣ मɅ आग लगनी चाǑहए 

(ii) उÛहɉने परमेƳर से सुना है और उनमे ईƳरȣय Ǻǒƴ है। 

(iii) उनके पास ईƳरȣयता का िसƨ चǐरğ है। 

(iv) उनके पास सेवा करने का Ǒदल हɇ  

मूसा, नहेàयाह और दाऊद मɅ ऊपर के सभी चार गुण थे। 
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पुनǽƨार को Èया रोकता है और इस ेÈया बनाए रखता है 

 

1859 का अãèटर पुनǽƨार िसफ[  एक साल तक चला। 1904 का वेãश पुनǽƨार कुछ महȣनɉ तक चला लेǑकन 

Ǒफर एक साल बाद नƴ होने लगा। हेĦैÔस पुनǽƨार 1949-52 से तीन साल तक चला; लेǑकन बाद मɅ यह भी 

नƴ हो गया। 2006-2007 मɅ िशलɉग पुनǽƨार एक साल से थोड़ा अिधक चला, लेǑकन Ǒफर यह नƴ हो गया। 

सवाल यह है Ǒक हम जो ĤाƯ करते है उसे कैसे बनाये रखे और पुनǽƨार कȧ आग को कैसे जलाये रखे?  

पुनǽƨार को Èया रोकता है - मूल कारण यह है Ǒक जब हम मासं मɅ अिभनय करके पǒवğ आ×मा को दखुी 

करत ेहɇ। 

िसƨांत और अßयास पुनǽƨार Èयɉ बंद हो जाता है 

1. समुदाय पǒवğता और िशçयवǒृƣ के बारे मɅ गंभीर नहȣं है। 

हमन ेअÚयाय मɅ उãलेख Ǒकया है, "परमेƳर के Ǒदल के ĤितƮंǑƮयɉ" - ĤितƮंǑƮयɉ और जागǾकता उनके लोगɉ 

के बीच परमेƳर कȧ उपǔèथित का गहन उपाय है, जब परमेƳर अपने लोगɉ के साथ ठहरता है (या रहता है)। 

परमेƳर पØृवी पर एक ǒवĮाम (या िनवास) जगह तलाशता जहां उसके लोग उसकȧ इÍछा का पालन करत ेहɇ 

और उसका ǒवरोध करना बंद कर देते हɇ। तब उसकȧ उपǔèथित और उƧेæय खुले तौर पर Ĥकट होते हɇ। 

जहां उसका उƧेæय उस पीढ़ȣ मɅ परमेƳर Ʈारा िनधा[ǐरत पूण[ उपाय के िलए Ǒकया जाता है। 

जहां उसकȧ उपǔèथित इस तरह से पØृवी पर Ĥकट होती है जो अǒवƳािसयɉ Ʈारा खुले तौर पर समझ आती है 

(जैसे Ĥेǐरतɉ 5: 12-16, 1 9:10, 20) 

 

हालाǑंक, परमेƳर पǒवğता मɅ महान है। जब वह अपने लोगɉ के बीच पुनǽƨार और जागिृत मɅ रहता है, तो वह 

मांग करता है Ǒक उसके लोग उसका पालन करɅगे और उसका ǒवरोध करना बंद कर दɅगे। अगर उसके लोग 

उसका ǒवरोध करते हɇ, तो दो चीजɉ मɅ से एक हो सकती है: 

(ए) पुनǽƨार जारȣ रहेगा। परमेƳर अपने लोगɉ के बीच रहना जारȣ रखेगा, परÛतु ईƳर उन चेलɉ को मार देगा 

जो उसकȧ पǒवğता के कारण पुनǽƨार के दौरान उसका ǒवरोध करते हɇ। उदाहरण कुǐरÛथीह, दाथन, अबीराम और 

उनके अनुयायी (संÉया 16), नादाब और अबीहू (लेवी 10: 1-3), हनÛया और सǒपरा (Ĥेǐरतɉ 5: 1-11) हɇ। 

लेǑकन पुनǽƨार जारȣ रहेगा। 

(बी) पुनǽƨार ǽक जाएगा। परमेƳर अपने लोगɉ के िलए उनके Üयार के कारण उÛहɅ मारने के बजाए अपने 

लोगɉ से हट जाएंग।े हम मानते हɇ Ǒक पुनǽƨार बंद हो जाता है ÈयɉǑक परमƳेर, आ£ाकारȣ िशçयɉ को मारने के 

बजाय, वापस ले लेता है - ÈयɉǑक वह उनसɅ Üयार करता है। ऐसा कहा जाता है Ǒक वेãश पुनǽƨार कȧ बड़ȣ 

ǒवफलताओं मɅ से एक मɅ परमƳेर के वचन का Ƀधन नहȣं था। पुनǽƨार कȧ कोई िश¢ा और उिचत ईƳरȣय 

Ǒदशा नहȣं थी। 

जो तक[  हम बना रहे हɇ वह यह है - Ǒक यǑद आप अपने समुदाय मɅ पुनǽƨार के बारे मɅ गंभीर हɇ, तो उिचत 

िशçयवǒृƣ और पǒवğता के बारे मɅ गंभीर रहɅ। मɇ दोहराता हंू: उिचत िशçयवǒृƣ और पǒवğता के बारे मɅ गंभीर 

रहɅ। मेरȣ समझ मɅ, Ĥाथ[ना के साथ, परमेƳर को अपन ेआ×मा को डालने के बाद पुनǽƨार कȧ तलाश करने और 

पुनǽƨार को बनाए रखने के िलए खुद को मुġा मɅ रखना सबसे मह×वपूण[ है। 
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2. समुदाय परमेƳर के तरȣकɉ और शैतान के तरȣकɉ से काफȧ अनजान है।  

जब पुनǽƨार गित को इकÒठा करना शǾु करता है, तो समुदाय उ×साǑहत होता है, लोग सीखने और पढनɅ योÊय 

बनना चाहते हɇ। इस èतर पर, यह नेत×ृव बेहद मह×वपूण[ है 

अÍछȤ नींव रखने के िलए सावधान रहना चाǑहए। यǑद अÍछȤ नींव नहȣं रखी जाती है, तो पुनǽƨार गित को 

इकÒठा करता है, वहȣ जो िसखाने के Ʈारा शुǾ Ǒकया जाता है, बाद मɅ उनके "आÚयाǔ×मक अनुभव" के कारण 

अĤचिलत हो जाता है। पुनǽƨार के पहले कȧ सादगी शैतािनक "अǔèथरता" या एक अचूक भावना को जगह 

देती है। इस धोखे का İोत ǒवƳास करने वाले के Ǒदमाग को धोखा देने वाली दƴु आ×माओ ंसे है, जो  आǔèतक 

कȧ भावना को पकड़ मɅ रखता है, और ǒवƳास करने वाले को अǒवƳसनीय और अनिुचत बनाता है। 

 

ǔजस तक[  को हम बना रहे हɇ वह यह है - Ǒक यǑद आप अपने समुदाय मɅ पुनǽƨार के बारे मɅ गंभीर हɇ, तो 

बुजुगɟ कȧ बहुलता को Ĥèतुत करने के बारे मɅ गभंीर रहɅ, ǔजÛहɉने पǐरपÈवता और ईƳरȣयता िसƨ कȧ है। 

 

3. अितवाद कȧ ओर धीरे-धीरे धÈका देना। शैतान पुनǽƨार के दौरान खेलते हुए मनाई गई चालɉ मɅ से एक है 

धीरे-धीरे अितवाद कȧ ओर धÈका देना जो मूल Ǿप से स×य है। इसका मतलब है Ǒक यह एक और स×य कȧ 

कȧमत पर एक Ǒहèसे पर उÍचारण डालकर असंतुलन सÍचाई है। शुǾ करने के िलए  धÈका  बहुत हȣ मामलूी है, 

जो ǒवचारɉ का सुझाव देकर जãद हȣ कुछ ǑĐयाओं का कारण बनता है। लेǑकन जैसे हȣ "धÈका" उ×पÛन होता 

है, और लोग अनुिचत हो जाते हɇ, जो लोग इस Ĥकार िनǔƱत Ǿप से धोखा दे रहे हɇ वे कÒटर बन जाते हɇ। उन 

ǒवƳािसयɉ का िनण[य ढका हुआ हो जाता है और वे दƴु आ×माओं Ʈारा अनुिचत और अनुवांिशक कायɟ के िलए 

Ĥेǐरत होते हɇ। 

1904 के वेãश पुनǽƨार मɅ, अितवाद आगया। और, Ǒदशा कȧ कमी के कारण, लोगɉ ने अपनी खुद कȧ चीज कȧ, 

आÚयाǔ×मक नेत×ृव के अधीन नहȣ।ं 

जो तक[  हम बना रहे हɇ वे ये हɇ - यǑद आप अपन ेसमुदाय मɅ पुनǽƨार के बारे मɅ गंभीर हɇ, तो ईƳरȣय बुजुगɟ 

कȧ बहुलता के बारे मɅ गंभीर रहɅ और ǒवनĨ होना सीखɅ। 

4. जो परमेƳर के कदम के Ǿप मɅ शुǾ होता है वह मानव िनयंğण के तहत समाƯ हो सकता है। 

याक़ूब 3: 14-16 पर यǑद तुम अपन ेअपने मन मɅ कड़वी डाह और ǒवरोध रखते हो, तो स×य के ǒवरोध मɅ 
घमÖड न करना, और न तो झूठ बोलना। 15 यह £ान वह नहȣं, जो ऊपर से उतरता है वरन सांसाǐरक, और 
शारȣǐरक, और शैतानी है। 16 इसिलये Ǒक जहां डाह और ǒवरोध होता है, वहां बखेड़ा और हर Ĥकार का दçुकम[ 
भी होता है। 17 पर जो £ान ऊपर से आता है वह पǑहले तो पǒवğ होता है Ǒफर िमलनसार, कोमल और मदृभुाव 
और दया, और अÍछे फलɉ से लदा हुआ और प¢पात और कपट रǑहत होता है। 

जैसे हȣ परमेƳर काम करना शुǾ कर देते हɇ और अपनी मǑहमा Ĥकट करता हɇ, ऐसा लगता है Ǒक उन लोगɉ के 

बीच शारȣǐरक Ǿप से Ĥितèपधा[ है जो खुद के िलए दावा करना चाहते हɇ। कुछ कǐरæमाई अगुएं िनयंğण लेते हɇ 

और Ǒकसी अÛय नतेा, कलीिसया या संĤदाय पर Ĥाथिमकता का दावा करते हɇ। आÚयाǔ×मक गौरव उन लोगɉ के 

Ǿप मɅ Ĥवेश करता है जो 'पुनǽƨार मɅ' इसके बाहर के लोगɉ पर Ǒदखत ेहɇ। उ×साह से उन लोगɉ के ǔखलाफ 

अपना िसर उठाना शǾु होता है ǔजनका उपयोग बहुत अिधक Ǒकया जा रहा है या ǔजÛहɅ बहुतायत से आशीवा[द 
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Ǒदया जा रहा है, और पुनǽƨार पर हमला Ǒकया जाता है। ऐसा कहा जाता है, "आलोचना िमÒटȣ है जो ईçया[ 
सफलता पर फɅ कता है"। मानव åयǒƠ×व Ʈारा िनयंğण हमेशा पǒवğ आ×मा को दखुी करता है और उसे वापस 

लेने का कारण बनता है। गौरव और मह×वाका¢ंा भीतर रɅगती है ÈयɉǑक लोग ǔèथित या Ĥमुखता के िलए एक 

दसूरे के साथ Ĥितèपधा[ करते हɇ। वे सोचने लगते हɇ Ǒक पुनǽƨार उनके िलए है या उनके कारण है। यह 

अपǐरहाय[ गुटɉ और Ĥभागɉ कȧ ओर ले जाता है। 

ǔजस तक[  को हम बना रहे हɇ वह यह है Ǒक यǑद आप अपन ेसमुदाय मɅ पुनǽƨार के बारे मɅ गंभीर हɇ, तो 

अगुओ ंको नĨ रहने के बारे मɅ गंभीर होना चाǑहए और पुनǽƨार का èवािम×व नहȣं लेना चाǑहए। 

 

5. वǐरƵ अगुओं के बीच ǒवभाजन। 

आप इंटरनेट पर कई लेखɉ को पढ़ सकत ेहɇ जो बताते हे 1906 के अज़ुसा èĚȣट पुनǽƨार को Ǒकसने रोका था 

और 1995 के Ħाउनǒवले पुनǽƨार को Ǒकसने रोका था। उन लेखɉ को पढ़ने मɅ, मुझे समझ मɅ आया Ǒक अज़ुसा 

èĚȣट पुनǽƨार मɅ, ǒवभाजन का मुÉय कारण Ĥतीत होता है पǒवğता का िसƨांत। ĦोवेÛसǒवले पुनǽƨार मɅ, 

ǒवभाजन का मुÉय कारण मुÉय अगुओं कȧ अलग-अलग Ǻǒƴ Ǒदखाई देता है। दोनɉ पुनǽ×थानɉ मɅ, अज़ुसा और 

Ħाउनǒवले, मुÉय नेत×ृव ने कृपा के ǒबना भाग िलया और पǒवğ आ×मा को दःुख Ǒदया। ǔजस तक[  को हम बना 

रहे हɇ वह यह है - Ǒक यǑद आप अपने समुदाय मɅ पुनǽƨार के बारे मɅ गंभीर हɇ, तो अगुओ ंको नĨ रहने के 

बारे मɅ गंभीर होना चाǑहए। यǑद असंवेदनशील अंतर होता है, तो, मेरȣ राय मɅ, ǒवभाजन अनुĒह के साथ होना 

चाǑहए और एक-दसूरे के साथ Ĥितèपधा[ Ǒकए ǒबना होना चाǑहए। 

6. अगुएं और समदुाय परमेƳर के साथ घिनƵता के बारे मɅ भलू जात ेहɇ और कल के अिभषेक पर रहते हɇ। 

मुझे लगता है Ǒक यह यɉगी चो था ǔजसने कहा Ǒक Ĥाथ[ना एक कार का ×वरक पेडल है। जब तक हमारा पैर 

पेडल पर होता है, तब तक कार एक अÍछȤ गित से लगातार चलती है। एक बार हमारा पैर पेडल से बाहर हो 

जाता है, तो हम इस सोच से धोखा खा सकते हɇ Ǒक कार अभी भी चल रहȣ है। हाँ, यह चल रहȣ है, लेǑकन अब 

यह गित पर चल रहȣ है और अंत मɅ बंद हो जाएगी। 

जब पुनǽƨार आता है, तो सेवक बेहद åयèत होते हɇ। हम इसे 2006-07 के िशलांग पुनǽƨार के वीǑडयो पर 

देख सकते हɇ। लेǑकन अगर वे åयǒƠगत और सामुदाियक समप[ण के िलए समय नहȣं बनात ेहɇ, तो उनका पैर 

×वरक पेडल से बाहर हो जाएगा और अंततः पुनǽƨार ǽक जाएगा। 

ǔजस तक[  को हम बना रहे हɇ वह यह है - Ǒक यǑद आप अपने समुदाय मɅ पुनǽƨार बनाए रखने के बारे मɅ 

गंभीर हɇ, तो अपने कॉपȾरेट Ĥाथ[ना जीवन और अगुओं से शुǾ होन ेवाले अपने åयǒƠगत åयǒƠगत पुनǽƨार के 

बारे मɅ गभंीर रहɅ। 

पुनǽƨार बंद होने पर हमɅ Èया करना चाǑहए: 

जब पुनǽƨार बंद हो जाता है तो उस पीढ़ȣ के िलए परमेƳर ने जो इरादा Ǒकया था, उसे Ǻढ़ता से ĤाƯ करना 

चाǑहए। उदाहरण के तौर पर, आज़ुज़ा èĚȣट पुनǽƨार (1904) कȧ जांच करɅ, जो शायद अपोèटोिलक अविध के 

बाद से सबसे बड़ा पुनǽƨार है। आज़ुज़ा èĚȣट पुनǽƨार मɅ, मेरा मानना है Ǒक यह एक नया पɅटेकोèट पुनजȸǒवत 

करन ेके िलए परमेƳर का उदेæय था। ऐसा हुआ और पɅटेकोèटल पुनǽƨार दिुनया भर मɅ अपने उƧेæय को पूरा 

करन ेमɅ फैल गया। 
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लेǑकन आज़ुज़ा èĚȣट पुनǽƨार ǽक गया। Ǒफर भी, उस पुनǽƨार के लाभ िनǔƱत Ǿप से आज भी तीन तरȣकɉ 

से देखे जा सकते हɇ: 

(i) पǒवğ आ×मा के उपहारɉ के नवीनीकरण मɅ। सǑदयɉ से, रोमन कैथोिलक और ĤोटेèटɅट दोनɉ चचɟ ने यह 

ǒवचार Ǒकया था Ǒक आ×मा के उपहार अपोèटोिलक युग के अंत मɅ बंद हो गए थे। लेǑकन Ĥचुर माğा मɅ उपहार 

के अिभåयǒƠ के साथ, ǒवशेष Ǿप से जीभ का उपहार, भǒवçयवाणी और उपचार का उपहार, पǒवğ आ×मा के 

उपहार दिुनया भर के चचɟ Ʈारा èवीकार Ǒकए गए। 

(ii) जातीय सामंजèय मɅ। ईƳर ने ǒविलयम सेमुर का इèतेमाल Ǒकया जो अमेǐरका मɅ सफेद और काले लोगो 

के बीच मɅ ǒवभाजन करन ेवाली एक महान दȣवार जैसा पुनǽƨार शुǾ करने वाला एक अĥȧकȧ-अमेǐरकȧ Ĥचारक 

था। और सेमुर कȧ सेवा के माÚयम से, वह दȣवार टूट गई ǔजसके पǐरणामèवǾप जातीय सामंजèय मɅ वǒृƨ हुई। 

(iii) मǑहलाओं को सेवा से पǐरचय करना। अज़ुज़ा èĚȣट के बाद, जेनी मूर, लुसी फेरो, जूिलया हिचÛस, Èलारा लूम 

और ÝलोरɅस Đॉफड[ जैसी कई मǑहलाएं पɅटेकोèटल सेवको मɅ से पहली बनीं, ǔजÛहɉने दिुनया भर मɅ संदेश 

Ĥसाǐरत Ǒकया, इसके बाद इडा रॉǒबÛसन, एमी सेàपल मैकफेरसन और कैĠीन कुहलमन। दरअसल इनमɅ से कुछ 

मǑहलाओं ने संपÛन संĤदाय शुǾ कर Ǒदया जो आज भी मौजूद है। Ĥमुख अमेई सेàपल मैकफेरसन ने 

फोरèÈवायर कलीिसया कȧ èथापना कȧ और ÝलोरɅस Đॉफड[ ने अपोèटोिलक फेथ कलीिसया कȧ èथापना कȧ। 

25 िनरंतर वषɟ के िलए पुनǽƨार को बनाए रखन ेकȧ 3 कंुजी (टोरंटो आशीवा[द) 

"टोरंटो आशीवा[द" के Ǿप मɅ जाना जाने वाला पुनǽƨार 1994 मɅ शुǾ हुआ और आज तक जारȣ है। तो उनका 

रहèय Èया है? लैरȣ èपाÈस[, लेखक और ईसाई मीǑडया योगदानकता[, हमɅ तीन कंुजी देते है: 

(i) पुनǽƨार åयǒƠ×व संचािलत नहȣं है; यह परमेƳर कɅ Ǒġत है। टोरंटो रɇडȣ Èलाक[  या अनȾÒस के बारे मɅ नहȣं 

था। यह Ǒकसी भी वƠा जो उनके लुगदȣ से Ĥचार करते थे के बारे मɅ नहȣं था। यह परमƳेर के िलए एक 

कÒटर िनगिमत भूख के बारे मɅ था ǔजसने कनाडा मɅ एक छोटे से गोदाम कलीिसया को ऐितहािसक उंडेलना के 

िलए कɅ ġ मɅ बदल Ǒदया। Èया हम परमƳेर के िलए भूखे हɇ? सफलता नहȣ।ं आशीवा[द नहȣं। हमारे जीवन मɅ 

सुधार करन ेके िलए चाǒबयाँ नहȣं हɇ। पुनǽƨार के अिभåयǒƠ भी नहȣं। हम परमेƳर को Ǒकतना जानना चाहते 
है और उसका अनभुव करना चाहते हɇ और यीशु को सारȣ मǑहमा ĤाƯ करना चाहते हɇ? 

(ii) गवाहȣ कȧ सèंकृित मɅ पुनǽƨार िनरंतर है। जब हम यह मानते हɇ Ǒक जैसे हȣ परमेƳर हमɅ èवतंğ Ǿप से 

देता है, हमɅ èवतंğ Ǿप से दिुनया को देने के िलए बुलाया जाता है, हम पुनǽƨार करने के िलए उ×Ĥेरक बन 

जाते हɇ। हमɅ èवतंğ Ǿप से Èया Ǒदया गया है? हमारȣ कहानी। हमारȣ गवाहȣ यह हमारे उƨार अनुभव से एक 

उपचार, उƨार, पुनèथा[ǒपत ǒववाह, åयसन पर ǒवजय, परमेƳर कȧ उपǔèथित मɅ मुठभेड़ और इसी तरह के अनुभव 

से है। 

गवाहȣ घोǒषत करता है Ǒक वहȣ परमƳेर जो आपके िलए èथानांतǐरत हो सकता है वह Ǒकसी और के िलए भी 

जा सकता है, ÈयɉǑक परमƳेर åयǒƠयɉ का सàमान नहȣं करते हɇ। यह टोरंटो के झुकाव के Ĥमुख कारणɉ मɅ से 

एक है, ÈयɉǑक परमेƳर कȧ शǒƠ को ǐरहा Ǒकया जाना शुǾ हुआ ÈयɉǑक रɇडȣ Èलाक[  न ेइस बात कȧ गवाहȣ दȣ 

Ǒक कैसे पǒवğ आ×मा ने नाटकȧय Ǿप से उनके जीवन को बदल Ǒदया। 

उस ¢ण से आज तक, गवाहȣ टोरंटो आशीवा[द के िलए एक मह×वपूण[ साèंकृितक घटक है। जैसे-जैसे लोग 

गवाहȣ देने के िलए तैयार हɉगे, परमेƳर कȧ शǒƠ उÛहɅ शǒƠशाली Ǿप से िमलेगी और अिनवाय[ Ǿप से पूरȣ 

कलीिसया पर िगर जाएगी। जब पीढ़ȣ से पीढ़ȣ तक गवाहȣ दȣ जाती है, तो लोग लगातार परमेƳर के शǒƠशाली 
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कृ×यɉ कȧ कहािनयɉ के बारे मɅ बात करते और सुनते रहते हɇ। यह हमɅ याद Ǒदलाता है Ǒक यीशु जीǒवत है और 

पǒवğ आ×मा आज भी अपनी शǒƠ को हमारे Ʈारा - जारȣ रखना जारȣ रखती है! 

(iii) जब लोग सÍचा पƱाताप करते हɇ तो पुनǽƨार िनरंतर रहता है। पुनǽƨार पƱाताप के ǒबना मर जाता है। 

यह परमेƳर कȧ इÍछा नहȣं है। आÚयाǔ×मक बǑहçकार के िनरंतर, èथायी फल मɅ रहने कȧ कंुजी पƱाताप है। 

पƱाताप के िलए दो आयाम हɇ। 

पƱाताप का पहला आयाम: हमɅ अपन ेपाप कȧ खाई का सामना करना पड़ेगा। यह टकराव वाèतǒवक ईƳरȣय 

दखु पैदा करता है ÈयɉǑक हम अपने जीवन और परमेƳर ने जो कुछ भी उपलÞध कराया है, उसके बीच 

असहमित के èतर को पहचानते हɇ। हालांǑक, बहुत से लोग पƱाताप के एक संèकरण का Ĥचार करते हɇ जो 

ईƳरȣय दखु के èथान पर रहता है लेǑकन कभी बाहर नहȣं िनकलता है। अगर हम दःुख से परे èनातक नहȣं 

होते हɇ, तो हम पƱाताप के फल को गले लगाएंगे। 

पाप पर दःुख िनराश, िनंदा करने वाले ǒवƳािसयɉ का उ×पादन करने के िलए तैयार नहȣं Ǒकया गया है। यह हमɅ 

उस चीज़ के बीच जागतृ करता है जो हम वत[मान मɅ परमेƳर का अनुभव कर रहे हɇ और उसने वाèतव मɅ 

Èया उपलÞध कराया है। दरार हमɅ हमारे पापɉ को कबूल करन ेऔर पƱाताप करने और अिधक जुनून के साथ 

परमेƳर का पीछा करने का कारण बनता है। नतीजतन, हम परमेƳर कȧ नदȣ का अनुभव करना शुǾ करते हɇ। 

संकेत, अèचया[ और चम×कार टूटने लगते हɇ। उपचार - शारȣǐरक और भावना×मक - एक तीĭ माप के Ĥवाह मɅ 

बहता है। 

पƱाताप का दूसरा आयाम हालांǑक, टोरंटो आज भी वैǔƳक èतर पर चल रहा है - ÈयɉǑक वहा जो the उÛहɉने 

पƱाताप के दसूरे आयाम को गले लगा िलया। इसमɅ अगुओं ने "नई वाइनǑकन" को गले लगा िलया। 

गवाहȣ पढ़Ʌ, और आप लगातार देखɅगे कȧ लोगो ने पाप पर परमेƳर के दःुख का अनुभव Ǒकया। हालांǑक, पǒवğ 

आ×मा के "नए आसव" को ǐरहा कर Ǒदया गया था, इसिलए अगुओं ने èवग[ कȧ तरफ अपन ेकानो को झुकाया, 

नĨता से परमेƳर से पूछा, "आप हमसे अपने जीवन मɅ कोन से बदलाव करवाना चाहते हɇ और ǔजस तरह से 

हम कलीिसया करते हɇ यह चɋका देने वाला है? "अगर हम एक पीढ़ȣ, ¢ेğ या लोगɉ के समूह का पुनǽƨार देखना 

चाहते हɇ तो यह ǒबãकुल मौिलक है। हमɅ पǒवğ आ×मा पर एक िनǔƱत Ĥणाली या संरचना को गले लगाने के 

िलए भी पƱाताप करने के िलए तैयार होना चाǑहए। 

यह अराजकता का आƾान नहȣं है; यह जǒैवक ईसाई धम[ कȧ वापसी है, जहां हमारे सभी संकेतɉ को नवीनतम, 

महानतम नकल या कलीिसया-ǒवकास रणनीितयɉ (ǔजनमɅ से कई अÍछे हɇ) से लेने के बजाय, हम देखते हɇ Ǒक 

पǒवğ आ×मा कैसे चल रहȣ है और पूछती है, "हम अपने बीच Ĥकट होने कȧ उपǔèथित को जारȣ कैसे रखते 

हɇ?" 

आगे पढ़ने के िलए: 

https://www.charismanews.com/opinion/42478-3-keys-to-sustaining-revival-20-years-after-the-
toronto-blessing 

https://www.charismamag.com/life/women/26097-why-the-azusa-street-revival-ended 
http://www1.cbn.com/spirituallife/what-happened-to-brownsville%27s-fire 

http://www.ephrataministries.org/remnant-2009-1Q-why-revival-leaves.a5w 
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åयǒƠगत पनुǽƨार भाग 1 - सुसमाचार बुिनयादȣ बातɉ 

 

िचğण: एक åयǒƠ बाइबल सोसायटȣ बुकशाला मɅ जाता है और बाइǒबल के "छूट" संèकरण के िलए पूछता है। 

वह एनआईवी या केजेवी या बाइबल सोसाइटȣ के कई संèकरण नहȣं चाहता, लेǑकन वह एक "छूट सèंकरण" 

चाहता है। उसका तक[  इस तरह है: 

बहुत Ïयादा सुसमाचार नहȣं - लेǑकन मुझे खुश करन ेके िलए पया[Ư हो, लेǑकन इतना सुसमाचार नहȣं हो Ǒक 
मɇ इसका आदȣ हो जाऊंगा। 

मɇ िनǔƱत Ǿप से इतना सुसमाचार नहȣं चाहता हंू Ǒक मɇ अपने दæुमनɉ से Üयार करना शुǾ कर दूंगा, या अपने 
जीवन मɅ वासना और लालच से नफरत करने लग जाऊ। 

मɇ सुसमाचार को दसूरɉ के साथ साझा करने के िलए शिमɍदा महसूस करता हंू और मɇ िनǔƱत Ǿप से िमशनरȣ 
बनना नहȣं चाहता हंू। 

मुझे खुशी का अनभुव चाǑहए और मुझे अÍछा महसूस करना है, लेǑकन मɇ Ǒदल से पƱाताप और पǐरवत[न नहȣं 
चाहता हंू। 

मɇ कलीिसया मɅ अÍछे, åयापक ǒवचारधारा वाले लोगɉ से Üयार करना चाहता हंू, लेǑकन मɇ खुद उन अलग जाती 
के लोगो से Üयार नहȣं करना चाहता, जो लोग अलग-अलग कपड़े पहनते हɇ और ǒवशेष Ǿप से उन लोगɉ को जो 
गंध करते हɇ। 

मुझे अपने पǐरवार को सुरǔ¢त बनान े और मेरे बÍचɉ को अÍछȤ तरह से åयवहार करने के िलए पया[Ư 
सुसमाचार चाǑहए, लेǑकन इतनी सुसमाचार नहȣं Ǒक मेरȣ मह×वाकां¢ाओं को बदल Ǒदया जाए और मेरȣ देनदारȣ 
बहुत अिधक हो जाएगी। 

यह िचğ Ĥोफ डȣ ए कास[न Ʈारा Ǒदए गए पहले से अनुकूिलत Ǒकया गया है। हम èवीकार करɅगे Ǒक यह आज 

आधुिनक दिुनया मɅ कलीिसया के जीवन को िचǒğत करता है और अिधिनयमɉ कȧ पुèतक मɅ शुǽआती 

कलीिसया मɅ जीवन के िलए Ǒकतना अलग है। इसिलए, हमɅ सुसमाचार के बुिनयादȣ िसƨांतɉ के Ĥकटȣकरण के 

िलए ईƳर से ईमानदारȣ से Ĥाथ[ना करने कȧ आवæयकता है Ǒक हम अपने जीवन मɅ परमेƳर कȧ मǑहमा कर 

सकɅ । 

 

सुसमाचार बुिनयादȣ बातɉ कȧ Ǿपरेखा: 

 

आÚयाǔ×मक जीवन के िलए चार आवæयकताएं (रƠ, पƱाताप, ǒवƳास, संघ) 

सुसमाचार के चार त×व (परमƳेर का उÍच Ǻǒƴकोण, मनुçय का यथाथ[वादȣ Ǻǒƴकोण, परमेƳर से Ǒदए गए 

ĤायǔƱƣ मɅ ǒवƳास, सुसमाचार का Ĥचार) 

सुसमाचार के बुिनयादȣ िसƨातंɉ को Ǒदल मɅ न रखने के चार बुरे पǐरणाम (कोई उ×साह नहȣं, कोई िशçय नहȣं, 

कोई आÚयाǔ×मक शǒƠ नहȣं, कोई ईƳरȣय Úयान नहȣं) 
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सुसमाचार बुिनयादȣ िसƨांतɉ को Ǒदल मɅ रखने के चार अÍछे पǐरणाम (नए åयǒƠ, नए ǐरæते, नई आÚयाǔ×मक 

शǒƠ, नई िनयित)  

आÚयाǔ×मक जीवन के िलए चार आवæयकताएं: 

1. पहली आवæयकता: रƠ के बहाव के ǒबना पाप कȧ कोई ¢मा नहȣं है (इĦा 9:22) 

2. दसूरȣ आवæयकता: पƱाताप के ǒबना आप नƴ हो जाएंगे (लूका 13: 3) 

3. तीसरȣ आवæयकता: ǒवƳास के ǒबना परमेƳर को खुश करना असंभव है (इĦा 11: 6) 

4. चौथी आवæयकता: मेरे ǒबना आप कुछ नहȣं कर सकते (यहूÛना 15: 4-5) 

  

1. पहली आवæयकता: रƠ के बहाव के ǒबना, पाप कȧ कोई ¢मा नहȣ ंहै (इĦा 9:22) 

महा×मा गांधी ने एनटȣ मɅ यीशु कȧ िश¢ाओं से Üयार Ǒकया लेǑकन ǑटÜपणी कȧ Ǒक ओãड टैèटमɇट "गंभीर" था 

ÈयɉǑक वह एक भारतीय और शाकाहारȣ थे और रƠ का बहाव लगभग सभी भारतीय शाकाहाǐरयɉ के िलए 

ǒवġोह था। ओटȣ बिलदान मɅ हर जगह रƠ और खून होता है - और पाप कȧ ¢मा के िलए परमेƳर Ʈारा 

आवæयक है। लǑेकन पापɉ कȧ ¢मा के िलए परमेƳर को रƠ कȧ आवæयकता Èयɉ है? ÈयɉǑक परमƳेर के 

ǔखलाफ पाप (ǒवġोह) कȧ मजदरूȣ म×ृय ुहै (रोम 6:23)! बेशक, बैल और बकǐरयɉ का खून मानव पाप के िलए 

भुगतान नहȣं कर सकता है। यह केवल यीशु के सहȣ खून को इंिगत कर रहा था। यीशु ईƳर है और मनुçय के 

पाप के िलए भुगतान करने वाला åयǒƠ बन गया है। (वैसे, हम मɅ से कोई भी जानवर से रƠ सĐंमण को 

èवीकार नहȣं करेगा, बǔãक Ǒकसी भी जाित या सामाǔजक ǔèथित के Ǒकसी अÛय इंसान से। कोई भी पशु रƠ 

हमारे पापɉ के िलए भुगतान नहȣं कर सकता)। 

मानवǒव£ानी (जो लोग मानव सèंकृितयɉ के इितहास और Ĥथाओं का अÚययन करते हɇ) कहते हɇ Ǒक दिुनया 

के हर åयǒƠ समूह, कभी-कभी या दसूरे इितहास मɅ, अपने देवताओं को ĤसÛन करने के िलए रƠ बिलदान का 

अßयास करते थे। 

 

दिुनया के सभी धमɟ मɅ, ईसाई धम[ को छोड़कर, भƠɉ से उनके पापɉ के िलए उÛहɅ ĤसÛन करन ेके िलए रƠ 
उनके देवताओं के िलए बहता है। लेǑकन ईसाई धम[ मɅ रƠ हमारे Ĥित ईƳर से बहता है जो हमारे अनुयािययɉ 
को हमारे पाप से शुƨ करने के िलए हɇ। यह सब हमɅ आवæयक है Ǒक हम अपने बिलदान पर ǒवƳास रखते हɇ। 
यह एक बड़ा अंतर है! (İोत अ£ात)। हम इसे देखते हɇ ÈयɉǑक हम यशया 6: 1-9 का अÚययन करते हɇ  

 

2. दसूरȣ आवæयकता: पƱाताप के ǒबना आप नƴ हो जाएंगे (लूका 13: 3) 

इतने सारे लोग सोचते हɇ Ǒक वे ठȤक हɇ और उÛहɉने कुछ वाकई अÍछे काम Ǒकए हɇ, तो परमेƳर उनकȧ िनंदा 

कैसे कर सकता हɇ और परमेƳर Üयार करन ेवाला परमेƳर नाहȣ है Èया? लेǑकन वे यह नाहȣ समझ रहे हɇ Ǒक 

हमारे Ǒदल का मूल भाग परमेƳर के ǒवǾƨ ǒवġोह मɅ है और इसिलए हमारे सभी अÍछे काम गदंȣ (ǑहĦू 

iddim: मािसक धम[) उसके सामने झगड़े कȧ तरह बन जाते हɇ (यशया64: 6) 
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"पƱाताप गहराई से ĤाƯ माÛयता है Ǒक परमेƳर के अनुमान मɅ, हम उसके ǒवǾƨ ǒवġोह मɅ हɇ और इसिलए 
हमɅ उनकȧ ¢मा और नवीकरण कȧ आवæयकता है"। जब यशायाह ने यशया 6: 1-8 मɅ पǒवğ परमƳेर को 

देखा, तो उसने तरंुत अपनी पापीपन को महसूस Ǒकया। तब तक, मɇ कहंूगा Ǒक यशायाह एक बहुत अÍछा लड़का 

था। लेǑकन यह माÛयता है Ǒक हम पापी हɇ और पǒवğ परमेƳर से अलग हɇ èवय ंहȣ परमƳेर का उपहार है-यह 

सवȾÍच परमेƳर का रहèयोƦाटन है। और उसकȧ उपǔèथित मɅ, हम महसूस करत ेहɇ, जैसा Ǒक यशायाह ने Ǒकया 

था, Ǒक हम पाǒपयɉ को बबा[द कर रहे हɇ। यशया6: 1-8 पर एक नज़र डालɅ 

यशया6: 1-8 ǔजस वष[ उǔÏजáयाह राजा मरा, मɇ ने Ĥभु को बहुत हȣ ऊंचे िसंहासन पर ǒवराजमान देखा; और 
उसके वƸ के घरे से मǔÛदर भर गया। 2 उस से ऊंचे पर साराप Ǒदखाई Ǒदए; उनके छ: छ: पंख थे; दो पंखɉ से 
वे अपन ेमुंह को ढांपे थे और दो से अपने पांवɉ को, और दो से उड़ रहे थे। 3 और वे एक दसूरे से पुकार 
पुकारकर कह रहे थे: सेनाओं का यहोवा पǒवğ, पǒवğ, पǒवğ है; सारȣ पØृवी उसके तेज से भरपूर है। 4 और 
पुकारने वाले के शÞद से डेवǑढय़ɉ कȧ नवेɅ डोल उठȤं, और भवन धूंए से भर गया। 5 तब मɇ ने कहा, हाय! हाय! 
मɇ नाश हूआ; ÈयɉǑक मɇ अशुƨ हɉठ वाला मनुçय हंू, और अशुƨ हɉठ वाले मनुçयɉ के बीच मɅ रहता हंू; ÈयɉǑक मɇ 
ने सेनाओं के यहोवा महाराजािधराज को अपनी आंखɉ से देखा है! 6 तब एक साराप हाथ मɅ अंगारा िलए हुए, 

ǔजसे उसने िचमटे से वेदȣ पर से उठा िलया था, मेरे पास उड़ कर आया। 7 और उसने उस से मेरे मुंह को 
छूकर कहा, देख, इस ने तेरे हɉठɉ को छू िलया है, इसिलये तेरा अधम[ दरू हो गया और तेरे पाप ¢मा हो गए। 8 
तब मɇ ने Ĥभु का यह वचन सुना, मɇ Ǒकस को भɅजूं, और हमारȣ ओर से कौन जाएगा? तब मɇ ने कहा, मɇ यहां हंू! 
मुझे भेज हम सभी पापी है यह एक बात है; लेǑकन वाèतव मɅ यह जानना Ǒक हम पापी हɇ पूरȣ तरह से अलग 

बात हɇ। लोग ǒवƳास नहȣं करते Ǒक वे पापी और परमेƳर के Đोध कȧ वèतुएं हɇ। वे सोचते हɇ Ǒक वे ठȤक हɇ। 

योहान 16: 9 मɅ, यीशु कहता है, जब पǒवğ आ×मा आती है तो वह पाप और धािम[कता और Ûयाय के बारे मɅ 

ǒवƳ को गलत साǒबत करेगा (उÛहɅ लगता है Ǒक वे सभी सहȣ हɇ और जानबूझकर यीशु मɅ ǒवƳास को 

अèवीकार करते हɇ और इसिलए उनका िनण[य िलया जाएगा)। यहȣ कारण है Ǒक हमɅ परमेƳर के उÍच Ǻǒƴकोण 

(या परमेƳर के डर या परमेƳर के भय) के िलए Ĥाथ[ना करन ेकȧ आवæयकता है Ǒक हम गहराई से पƱाताप 

कर सकते हɇ। यशायाह 6: 6-7 मɅ, ĤायǔƱत èवग[ से यशायाह तक Ĥदान Ǒकया जाता है और मनçुय के अÍछे 

कामɉ से परमेƳर को खुश करने के िलए नहȣं आता है। ĤायǔƱत यीशु मसीह कȧ बात करता है। और Ǒफर, हम 

सुसमाचार के Ĥचार के िलए आते हɇ (यशायाह 6: 8) 

 

यशायाह 6: 1-8 मɅ सुसमाचार के चार त×व। 

vv 1-4: सबसे पहले परमेƳर का उÍच Ǻǒƴकोण आता है। परमेƳर के वचन को पढ़ने और सुनन ेमɅ परमेƳर के 

िलए इंतजार करने कȧ एक मुġा से आता है। याद रखɅ, केवल परमेƳर हȣ परमेƳर को Ĥकट कर सकते हɇ)। 

v5: दसूरा आता है आदमी के यथाथ[वादȣ Ǻǒƴकोण Ǒक वह पूरȣ तरह से एक ǒवनाशकारȣ पापी है, ǔजसके कारण 

वह गहराई से पƱाताप करेगा। 

vv 6-7: तीसरा èवग[ से Ĥदान Ǒकया गया ĤायǔƱƣ (उसकȧ कृपा से Ĥदान Ǒकया जाता है) जो यीश ुƮारा उƨार 

के बारे मɅ बोलता है (ǔजसमɅ उसकȧ म×ृयु और पुनǽƨार शािमल है), ǔजसे हमɅ ǒवƳास से èवीकार करने कȧ 

आवæयकता है। 

v8: आǔखर मɅ आता है दसुरो को सुसमाचार का Ĥचार करना। 

20



21 
 

V1 और v8 के बीच, हमारा पूरा ईसाई अनुभव िनǑहत है। कैस?े खैर, अगर हमारे पास परमेƳर का उÍच 

Ǻǒƴकोण नहȣं है, तो हम मनुçय के मामलɉ पर परमƳेर कȧ सĤंभुता को कभी नहȣं समझ पाएंगे। सुसमाचार 

त×वɉ को समझन ेसे चार बुरे नतीजे Èया हɉगे: 

सुसमाचार बुिनयादȣ िसƨांतɉ को Úयान मɅ रखते हुए चार खराब पǐरणाम 

(i) सुसमाचार के िलए कोई उ×साह नहȣं, इसके बजाय हमारा ǒवƳåयापी मानवता कȧ ओर झुक जाएगा। हम 

परमेƳर के वचन का कम Ǻǒƴकोण से देखɅग,े Ĥाथ[ना करने और सुसमाचार का Ĥचार करने के िलए कोई उ×साह 

नहȣं करɅगे। सबसे अÍछा हम दसूरɉ को बेहतर बनाने मɅ मदद कर सकते हɇ। और अंत मɅ, हम दिुनया मɅ 

अराजकता से अिभभूत हɉगे और हम अपने कम Ĥयासɉ मɅ आशा खो दɅगे। हम कहɅगे, "उपयोग Èया है"? और 

Ǒफर अपने िलए जीते रहɅगे। 

(ii) कोई पƱाताप नहȣं ÈयɉǑक यह शÞदशः दखु मɅ िनǑहत होगा (हमेशा डर है Ǒक हमारा पाप दिुनया से पहले 

सामने आएगा)। लǑेकन सÍचा पƱाताप ईƳरȣय दखु से आता है जो दःुख से आता है ÈयɉǑक हमने ईƳर को 

चोट पहंुचाई है। 

 (iii) कोई िशçयवǒृƣ नहȣ।ं दसूरɉ के चेले बनाने के िलए हमारा िशçयवǒृƣ और उ×साह वाèतव मɅ अǔèत×व मɅ 

नहȣं होगा और सबसे अÍछा हम ईƳरȣयता (मानव नैितकता) के Ǿप के तरफ झकुाएंगे, लेǑकन पाप के ऊपर 

ǒवजयी Ǿप से जीने कȧ शǒƠ के ǒबना और दसूरɉ को ǒवजयी Ǿप से जीने मɅ मदद करने के ǒबना (2 Ǒटम 3: 

5 ) 

 

(iv) राÏय के िलए Úयान केǔÛġत नहȣ।ं जीवन मɅ हमारा Úयान हमारे अपने कãयाण के िलए होगा और हम 

और जो अÍछȤ बात कर सकते है बो दसूरɉ को इस दिुनया मɅ बेहतर होने मɅ मदद करना है। लǑेकन यह जांचे  

Ǒक आप अपना समय (जीवन का एक उपाय) और अपना पैसा (शǒƠ का एक उपाय) कहां खच[ करते हɇ। इससे 

पता चलता है Ǒक Èया आप पहले परमेƳर के राÏय (उनके शासन) कȧ खोज कर रहे हɇ ; जैसे èवग[ मे वैसे 

पØृवी पर परमेƳर कȧ इÍछा पूरȣ करने के िलए। दरअसल, मɇ सवाल पूछता हंू Ǒक ऐसा åयǒƠ उƨार पाया हुआ 

है या नहȣ।ं 

Èया यह आज के ǒवƳåयापी कलीिसया मɅ पǐरिचत है? 

3. तीसरȣ आवæयकता: ǒवƳास के ǒबना परमेƳर को खुश करना असभंव है (इĦा 11: 6) 

 

ÈयɉǑक परमेƳर न ेजगत से ऐसा Ĥेम रखा Ǒक उस ने अपना एकलौता पुğ दे Ǒदया, ताǑक जो कोई उस पर 

ǒवƳास करे, वह नाश न हो, परÛतु अनÛत जीवन पाए। (यहूÛना3:16 मɅ अƫतु संदेश )। और ǒवƳास ǒबना उसे 

ĤसÛन करना अनहोना है, ÈयɉǑक परमेƳर के पास आन ेवाले को ǒवƳास करना चाǑहए, Ǒक वह है; और अपने 

खोजने वालɉ को Ĥितफल देता है। (इĦा 11: 6)! 

 

हम बचाने वाले ǒवƳास कȧ बात कर रहे हɇ। तो, यह ǒवƳास Èया है जो आपको बचाता है? यह ऐसा ǒवƳास 

करना  है (पूरȣ तरह से भरोसा है) Ǒक यीशुने मेरे सभी पापɉ के िलए उसका खून बहाया वो मारा और तीसरे 

Ǒदन वह Ǒफर से उठा। यह ǒवƳास पूरȣ तरह से एक अÍछȤ कुसȸ पर भरोसा करने जैसा है ǔजस पर आप अपने 

21



22 
 

पूरे वजन को संभालन ेका भरोसा करने के िलए बैठते हɇ। आप इस पर आराम करने के बारे मɅ परेशान या 

िचंितत नहȣं होते हɇ। 

 आपको बचाने के िलए यीशु पर भरोसा करने के ǒबना कोई राèता नहȣं है! आप अपनी ǒवरासत, अपनी 

कलीिसया सदèयता, अपने अÍछे काम, शाƸɉ के बारे मɅ £ान आǑद से बचाये नहȣं जा सकते हɇ - केवल यीश ु

पर ǒवƳास से! मसीह मɅ बढ़न ेके िलए कलीिसया कȧ सदèयता और वचनो का £ान बहुत मह×वपूण[ है और 

इसे नकारना नहȣं करना चाǑहए (इĦा 10:25, 1 िथèस 5:12)। लेǑकन यहां, हमारा ǒवषय उƨार के िलए ǒवƳास 

है और ǒवकास नहȣं है। यǑद आपके पास èवग[ से Ĥदान Ǒकए गए ĤायǔƱƣ मɅ ǒवƳास (ǒवƳास) नहȣं है 

(यशया6: 6-7 अंक 2 ऊपर) - तो आप नाश हो जाएंगे! 

 

लेǑकन, जब आप यीशु मɅ अपना पूरा ǒवƳास डालते हɇ तो कुछ अƫुत होता है। 

 

सुसमाचार बुिनयादȣ िसƨांतɉ को Ǒदल से लेन ेके चार अÍछे पǐरणाम: 

 

(i) नया åयǒƠ: आप एक नई रचना बन जाते हɇ; पुराना नया हो गया  है (2 कुǐरÛथी 5:16)। आपको एक नया 

Ǒदल और एक नई आ×मा िमलती है ǔजसके Ʈारा आप परमेƳर कȧ आ£ा मान सकते हɇ और परमƳेर कȧ सेवा 

कर सकते हɇ (इǔÏक 11:19, 36: 25-27, इĦा 8:10, इĦा 10: 15-16)। 

(ii) परमेƳर के साथ नया ǐरæता: आप परमेƳर के बÍचे बन गए हɇ (यहूÛना1: 12-13, 1 यहूÛना3: 1)। 

आपके पास बेटे कȧ आ×मा है ǔजसके Ʈारा आप "अÞबा ǒपता" बोल सकते हɇ (रोम 8:15)। 

 यीशु और ǒपता आपको उसी तरह से Üयार करत ेहɇ जैसे  Ǒक वे एक दसूरे से Üयार करते हɇ (यहूÛना15: 9, 

17:23) 

मसीह यीशु मɅ परमƳेर  के Ĥेम से हमे कुछ भी अलग नहȣं कर सकता (रोम 8: 28-39, यहूÛना10: 27-30)। 

 

आप मसीह के शरȣर और परमƳेर के पǐरवार मɅ बपितèमा (सǔàमिलत) ĤाƯ Ǒकए हुए हो (1 कुǐरÛथी 12:13) 

ने हमɅ अÛधकार के वश से छुड़ाकर अपने ǒĤय पुğ के राÏय मɅ Ĥवेश कराया, ǔजस मɅ हमɅ छुटकारा अथा[त ्पापɉ 

कȧ ¢मा ĤाÜ त होती है। (कुिलिसयɉ 1: 13-14) 

यह दो पǐरणाम बहुत मह×वपूण[ हɇ ÈयɉǑक यह नए जनम का पǐरणाम है। अगर हमɅ यह फल नहȣं Ǒदखाई देता 

है, तो हमɅ संदेह करना चाǑहए Ǒक Èया यह åयǒƠ सुसमाचार के बुिनयादȣ िसƨांतɉ पर भरोसा कर रहा है या 

नहȣं। उनका ǒवƳास एक झूठा ǒवƳास है हमारा ǒवƳास कभी भी ǒवƳास-ǒवƳास या नाममाğ या Ǒदमाग मɅ हȣ 

रहने वाला नहȣं होना चाǑहए; हमारा ǒवƳास फल के साथ होना चाǑहए-अÛयथा यह झूठा ǒवƳास है (यहूÛना15: 
6, याकुब 2:17)। 

(iii) पाप और सासंाǐरक Ĥलोभनɉ को दरू करने के िलए नई आÚयाǔ×मक शǒƠ: परमेƳर से पैदा हुए हर Ǒकसी 

के िलए दिुनया पर ǒवजय ĤाƯ होती है और पाप जारȣ नहȣ ं रखती है (1 यहूÛना5: 4, 18)। आपको शांित 
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िमलेगी जो दिुनया नहȣं दे सकती (यहूÛना16:33, रोम 5: 1)। जैसे हȣ आप यीशु का पालन करते हɇ, उसकȧ 

खुशी आपके भीतर होगी और आपकȧ खुशी पूरȣ हो जाएगी (यहूÛना15:11) 

 

(iv) नई िनयित: आप नƴ नहȣं हɉगे लेǑकन अनंत जीवन ĤाƯ करɅगे (यहूÛना3:16)। आपका भौितक शरȣर 

अंितम Ǒदन Ǒफर से उठेगा (1 कुǐरÛथी 15:22)। आपको अंधेरे के राÏय से बचाया गया है और उस पुğ के 

राÏय मɅ डाल Ǒदया गया है ǔजसे वह Üयार करता है, ǔजसमɅ आपको पापɉ से छुटकारा और ¢मा है (कुिलिसयɉ 

1: 13-14)। 

ऊपर सूची के अलावा अिधक पǐरणाम हɇ। लेǑकन उनमɅ से कोई भी आपके Ʈारा Ǒकए गए Ǒकसी भी अÍछे काम 

से अǔज[त नहȣं Ǒकये जा सकते! आप जब उसके पुğ यीशु पर भरोसा करते हɇ तो यह आपको पहले से हȣ Ǒदय े

गए है! वह èवग[ से अवण[नीय उपहार बन जाता है। ǔजतना अिधक आप इन पǐरणामɉ पर ǒवƳास करते हɇ 

और जीते हɇ, उतना हȣ आप परमेƳर का सàमान करɅग;े ǔजतना कम आप ǒवƳास करते हɇ, उतना हȣ कम आप 

परमेƳर का सàमान करɅग।े यीशु ने उÛहɅ उƣर Ǒदया; परमेƳर का काय[ यह है, Ǒक तुम उस पर, ǔजसे उस ने 
भेजा है, ǒवƳास करो। (यहूÛना6:29)। इन लाभɉ के बड़े Ĥकाशन के िलए हमɅ आशीवा[द, ǒवƳास, Úयान और 

Ĥाथ[ना करने कȧ आवæयकता है। पौलुस न ेइǑफसी 1: 17-21 मɅ एक बड़े Ĥकाशन के िलए Ĥाथ[ना कȧ। ǔजतना 

अिधक आप इन पǐरणामɉ को समझते हɇ, उतना हȣ आप अपन ेशǒƠशाली िनमा[ता और तारणहार  के साथ 

अपने ǐरæते मɅ बढ़Ʌगे जो आपको असीम Ǿप से Üयार करता है। नीचे गीत 2:14 मɅ, हम मसीह (चÒटान कȧ 

चÒटानɉ) मɅ िछपे हुए हɇ और इसिलए हम परमेƳर के िलए Üयारे हɇ और वह हमɅ उनके करȣब आने के िलए 

मानाता हɇ ÈयɉǑक वह हमɅ बहुत Üयार करता है। हमारȣ आराधना उ×साहजनक होगी और हमारे Ǒदल परमेƳर 

कȧ उपǔèथित मɅ शािंत, Ĥेम और सÍची खुशी के अनÛत सुख से भरे जाएंगे (भजन 16:11) - जीवन का माग[ 

यीशु है जो माग[, स×य और जीवन है ; कोई भी उसके ǒबना ǒपता के पास नहȣं आ सकता (यहूÛना14: 6)। 

हमारȣ आराधनामɅ, हमɅ परमƳेर कȧ सुंदरता का अिधक से अिधक िनहारना चाǑहए। यह एक बात है ǔजसमे हमɅ 

आगे बढ़ना चाǑहए। आराधनामɅ, हमɅ परमेƳर का सुनना, उपचार, उƨार, पूण[ता, शांित और खुशी सुनने का अनुभव 

करना चाǑहए। 

 ĮƵेगीत 2:14 हे मेरȣ कबूतरȣ, पहाड़ कȧ दरारɉ मɅ और टȣलɉ के कुÏज मɅ तेरा मुख मुझे देखने दे, तेरा बोल मुझे 
सुनने दे, ÈयɉǑक तेरा बोल मीठा, और तेरा मुख अित सुÛदर है। 

 

भजन 16:11 तू मुझ ेजीवन का राèता Ǒदखाएगा; तेरे िनकट आनÛद कȧ भरपूरȣ है, तेरे दाǑहने हाथ मɅ सुख सव[दा 
बना रहता है 

 

भजन 27: 14 एक वर मɇ न ेयहोवा से मांगा है, उसी के यƤ मɅ लगा रहंूगा; Ǒक मɇ जीवन भर यहोवा के भवन 
मɅ रहन ेपाऊं, ǔजस से यहोवा कȧ मनोहरता पर Ǻǒƴ लगाए रहंू, और उसके मǔÛदर मɅ Úयान Ǒकया कǾं 
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4. चौथी आवæयकता: मेरे ǒबना आप कुछ भी नहȣं कर सकत े(यहूÛना15: 4-5) - मसीह के साथ संघ या एक 

होना  

 

जब हम यहूÛना15 के संदभ[ मɅ इसे पढ़ते हɇ, तो यीशु हमɅ बता रहा है Ǒक उसके साथ रहे ǒबना, हम कोई भी 

आÚयाǔ×मक फल नहȣं दे सकते हɇ। 

 

अब एक नए Ǒदल और एक नई भावना के साथ (ऊपर ǒबंद ु3.i देखɅ) और मसीह के साथ िमलकर (Üवाइंट 3. 

ii ऊपर) आप Ĥेǐरत हɉगे और पǒवğ आ×मा के नेत×ृव मɅ अÍछे काम करने के िलए Ĥेǐरत हɉगे ǔजसे परमेƳर 

ने आपके िलए पहले से तैयार Ǒकया था (इǑफसी 2:10) - यह समƨृ फल होगा जो अनंत काल तक रहेगा। 

मुÉय फल यीशु का िशçय होना है (यहूÛना15: 8) और दसूरा चेले बनाना , एक या दसूरे तरȣके से (मƣी 

28:19); दसूरे शÞदɉ मɅ - मसीह जैसा चǐरğ और मसीह के िमशन या सेवकाई मɅ भाग लनेा। 

 

यूहÛना 15: 8 मेरे ǒपता कȧ मǑहमा इसी से होती है, Ǒक तुम बहुत सा फल लाओ, तब हȣ तमु मेरे चेले ठहरोग।े 

 

मƣी 28:19 इसिलये तमु जाकर सब जाितयɉ के लोगɉ को चेला बनाओ और उÛहɅ ǒपता और पुğ और 
पǒवğआ×मा के नाम से बपितèमा दो। 

 

हमारे सभी कायɟ का एक Ǒदन अǔÊन Ʈारा परȣ¢ण Ǒकया जाएगा (1 कुǐरÛथी 3: 10-15) यह देखने के िलए Ǒक 

वे महान धातु या लकड़ȣ या घास के थे। यǑद आपके  यीशु मɅ सÍचा ǒवƳास करत ेहै, तो फलèवǾप मसीह के 

साथ (अÍछे काम) का पǐरणाम होगा और उसे पुरèकृत Ǒकया जाएगा। यǑद कोई फल नहȣं है, तो आपका 

ǒवƳास ई वाèतǒवक नहȣं है और इस Ĥकार मसीह के साथ आपका संघ एक नकली और फलहȣन संघ है- ऐसी 

शाखा बेल से काटȣ जाएगी और नाश हो जाएगी (यहूÛना15: 6)। यहां, मुझ ेनए ǒवƳािसयɉ को परमेƳर पर 

भरोसा रखने और Ĥाथ[ना और बाइबल पढ़ने मɅ वफादार होने और िशçयवǒृƣ के िलए परमेƳर और आपके 

कलीिसया के नेताओं को Ĥèतुत करने के िलए नीितवचन×साǑहत करना चाǑहए। धीरे-धीरे आप फल दɅग ेजो 

Ǒटकेगा। 

 

हालाǑंक, अƫुत काम जो केवल मसीह के साथ एकता मɅ Ǒकया जाएगा, परमेƳर को धÛयवाद देने के िलए  और 

उसकȧ सराहना करन ेके िलए Ǒकया जाता है जीन ेआपको अपने राÏय मɅ एक उपयोगी पाğ बना Ǒदया है । 

बचाए जाने से पहले आप केवल एक Ǒदवािलया और अयोÊय åयǒƠ थे (लूका 17: 7-10 मɅ अयोÊय नौकǐरयɉ के 

Ǻƴांत को पढ़Ʌ) बेशक, परमेƳर हमɅ पुरèकारɉ का वादा करता है लेǑकन हमारा Ǻǒƴकोण कृत£ता और ǒवनĨता 

का होना चाǑहए। 
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सुसमाचार का मह×व 

 यीशु के सुसमाचार ǒपता के साथ संबंधɉ का एकमाğ माग[ है (यहूÛना14: 6)। इसिलए, सुसमाचार èवग[ कȧ  

सबसे सुंदर, अƫुत और अǒवƳसनीय Ǿप से अÍछȤ खबर बन जाता है।  

 हमारे जीवन भर मɅ सुसमाचार के त×व हमɅ सीखने, Úयान करने और Ĥाथ[ना करने कȧ आवæयकता है ताǑक  

हम अपने िलए नई अंतǺ[ǒƴ ĤाƯ करɅग-ेखासकर यीशु मसीह कȧ अƫुत सुंदरता का Ĥकाशन। ǔजतनी बार संभव 

हो सके हमɅ इसका Ĥचार करना है , इसे साझा करना है और दसूरɉ के साथ इसके बारे मɅ बात करने कȧ ज़Ǿरत 

है और अगर हम ऐसा करते रहते हɇ तो , हम उनके िलए सबसे बड़ा संभǒवत आशीवा[द बन जाएंगे। सुसमाचार 

परमेƳर कȧ सÍची उपासना, िशçयवǒृƣ, åयǒƠगत पुनǽƨार और फलदायी जीवन के िलए गौरवशाली माग[ है। 
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åयǒƠगत पनुǽƨार भाग 2 - आनंद कȧ शǒƠ 

 

आनदं का िसƨांत: परमेƳर का राÏय धािम[कता, शांित और खुशी है (रोम 14:17)। तो, èवग[ आनंǑदत होगा या 

आनदं कȧ जगह होगी। हम Ĥाथ[ना करत ेहɇ परमेƳर का राÏय जैसा èवग[ मɅ है वैसा पØृवी पर आए। पØृवी पर 

परमेƳर का सेवक , पǒवğ आ×मा कलीिसया को खुशी से भरना चाहता है। कलीिसया मɅ दखु है ÈयɉǑक हम 

परमेƳर के साथ ठȤक से गठबंिधत नहȣ ंहɇ। एक दखुी कलीिसया परमेƳर को मǑहमा नहȣं लाती। 

 

रोिमयɉ 14: 17-18 जो पǒवğ आ×मा से होता है और जो कोई इस रȣित से मसीह कȧ सेवा करता है, वह 
परमेƳर को भाता है और मनçुयɉ मɅ Ēहण योÊय ठहरता है। 19 इसिलये हम उन बातɉ का ĤयƤ करɅ ǔजनसे 
मेल िमलाप और एक दसूरे का सुधार हो। 

 

Ǿपरेखा: 

1. परमेƳर खुश है 

2. हम सहȣ तरȣके स ेउससे संबंिधत होते हɇ तब परमेƳर हमɅ खुशी देता है। 

3. आनदं कȧ शǒƠ या समथ[  

4. यीशु खुश है और चाहता है Ǒक हम खुश रहɅ 

5. आनदं के लुटेरɉ 

लेǑकन Úयान रखɅ: आप दखुी हो सकते हɇ या शोक कर सकते है  Ǒफर भी हमेशा आनंǑदत हो सकते हɇ (2 
कुǐरÛथी 6:10) 

1. परमेƳर  आनÛद से भरा है: वह अपन ेआप मɅ आनǔÛदत होता है,  वह अपन ेलोगɉ के िलए जो करता है 

उसमे और उसके लोगो मे आनंǑदत होता है । 

(ए) परमेƳर  अपने आप मɅ आनǔÛदत होता है: Ħƺांड मɅ सबसे बड़ा खजाना परमेƳर  èवय ंहै- उसके  चǐरğ 

कȧ उ×कृƴता, उसकȧ पǒवğता कȧ सुंदरता, उसके गौरव और शǒƠ कȧ मǑहमा। ÈयɉǑक कोई भी उसके साथ दरू से 

भी तलुना नहȣं कर सकता, वह अपने आप मे आनंǑदत होता हɇ। सǒृƴ मɅ परमƳेर  के पुğ के बारे मɅ बोलते हुए,  

नीितवचन 8: 27-31 कहता है, जब उस ने अकाश को ǔèथर Ǒकया, तब मɇ वहां थी, जब उस ने गǑहरे सागर के 

ऊपर आकाशमÖडल ठहराया, 28 जब उस न ेआकाशमÖडल को ऊपर से ǔèथर Ǒकया, और गǑहरे सागर के सोते 

फूटने लग,े  

29 जब उस ने समुġ का िसवाना ठहराया, Ǒक जल उसकȧ आ£ा का उãलंघन न कर सके, और जब वह पØृवी 

कȧ नेव कȧ डोरȣ लगाता था, 30 तब मɇ कारȣगर सी उसके पास थी; और Ĥित Ǒदन मɇ उसकȧ ĤसÛनता थी, और 

हर समय उसके साàहन ेआनǔÛदत रहती थी। 31 मɇ उसकȧ बसाई हुई पØृवी से ĤसÛन थी और मेरा सुख 

मनुçयɉ कȧ संगित से होता था॥  
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यशायाह 48 उसके नाम के िलए अपने जुननू कȧ बात करता है। अव£ाकारȣ इज़राइल से िनपटने पर, परमेƳर 

कहते हɇ: 

यशया48:11 अपने िनिमƣ, हां अपन ेहȣ िनिमƣ मɇ ने यह Ǒकया है, मेरा नाम Èयɉ अपǒवğ ठहरे? अपनी मǑहमा 

मɇ दसूरे को नहȣं दूंगा  

 

(बी) परमेƳर अपन ेसǒृƴ मɅ आनंद मानता हɇ  और सǒृƴ परमेƳर मɇ आनÛद मनाती है 

अáयूब 38: 4-7 जब मɇ ने पØृवी कȧ नवे डाली, तब तू कहां था? यǑद तू समझदार हो तो उƣर दे। 5 उसकȧ 
नाप Ǒकस ने ठहराई, Èया तू जानता है उस पर Ǒकस ने सूत खीचंा? 6 उसकȧ नेव कौन सी वèत ुपर रखी गई, 

वा Ǒकस न ेउसके कोन ेका प×थर ǒबठाया, 7 जब Ǒक भोर के तारे एक संग आनÛद से गाते थे और परमेƳर के 
सब पुğ जयजयकार करते थे?(भजनसंǑहता 104: 31 भी पढ़Ʌ) 

भजन 100: हे सारȣ पØृवी के लोगɉ यहोवा का जयजयकार करो!   

भजन 96:12 मैदान और जो कुछ उस मɅ है, वह Ĥफुǔãलत हो; उसी समय वन के सारे व¢ृ जयजयकार करɅगे। 

भजन 98: 6 उसके चारɉ और वैभव और ऐƳय[ है; उसके पǒवğ èथान मɅ सामØय[ और शोभा है। 

यशया44:23, 49:13 हे आकाश, ऊंचे èवर से गा, ÈयɉǑक यहोवा ने यह काम Ǒकया है 

(सी) परमेƳर पØृवी पर अपने शासन मɅ ĤसÛन होता है ÈयɉǑक वह जो कुछ करता हɇ उसमɅ दयालु, Ûयायी और 

धािम[क है 

 

यशया46:10 मɇ तो अÛत कȧ बात आǑद से और Ĥाचीनकाल से उस बात को बताता आया हंू जो अब तक नहȣं 
हुई। मɇ कहता हंू, मेरȣ युǒƠ ǔèथर रहेगी और मɇ अपनी इÍछा को पूरȣ कǾंगा। (भजनसंǑहता 115: 3, 135: 6) -
हाँ, परमेƳर जो करता है वह करता है; परÛतु परमेƳर एक जलुमी नहȣं है, बǔãक वह दयालु और Ûयायी है। 

 

ियम[याह 9:24 परÛतु जो घमÖड करे वह इसी बात पर घमÖड करे, Ǒक वह मुझे जानता और समझता हे, Ǒक मɇ 
हȣ वह यहोवा हँू, जो पØृवी पर कǽणा, Ûयाय और धम[ के काम करता है; ÈयɉǑक मɇ इÛहȣं बातɉ से ĤसÛन रहता 
हँू। 

 

(डȣ) परमेƳर  अपने पुğ, यीशु मसीह मɅ ĤसÛन होता है, जो  उसका सटȣक Ĥितिनिध×व है।  

इĦा 1: 3 वह उस कȧ मǑहमा का Ĥकाश, और उसके त×व कȧ छाप है, और सब वèतुओं को अपनी सामथ[ के 
वचन से संभालता है: वह पापɉ को धोकर ऊंचे èथानɉ पर महामǑहमन के दाǑहन ेजा बैठा। 

मƣी 3:17 और देखो, यह आकाशवाणी हुई, Ǒक यह मेरा ǒĤय पुğ है, ǔजस से मɇ अ×यÛत ĤसÛन हंू॥ 

मƣी 12:18 Ǒक देखो, यह मेरा सेवक है, ǔजसे मɇ ने चुना है; मेरा ǒĤय, ǔजस से मेरा मन ĤसÛन है: मɇ अपना 
आ×मा उस पर डालूंगा; और वह अÛयजाितयɉ को Ûयाय का समाचार देगा। यशया42: 1) 
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(ई) परमेƳर अपन ेकलीिसया सɅ ĤसÛन होता है जो मसीह कȧ दãुहन है। िनàनिलǔखत वचनɉ पर ǒवचार करɅ 

 

इǑफसी 1: 4-5 जैसा उस ने हमɅ जगत कȧ उ×पित से पǑहले उस मɅ चुन िलया, Ǒक हम उसके िनकट Ĥेम मɅ 
पǒवğ और िनदȾष हɉ। 5 और अपनी इÍछा कȧ सुमित के अनुसार हमɅ अपने िलये पǑहले से ठहराया, Ǒक यीशु 
मसीह के Ʈारा हम उसके लेपालक पुğ हɉ, 

रोम 8:29 ÈयɉǑक ǔजÛहɅ उस ने पǑहले से जान िलया है उÛहɅ पǑहले से ठहराया भी है Ǒक उसके पुğ के èवǾप 
मɅ हɉ ताǑक वह बहुत भाइयɉ मɅ पǑहलौठा ठहरे। 

इǑफस 5: 25-27 हे पितयɉ, अपनी अपनी पƤी से Ĥेम रखो, जैसा मसीह ने भी कलीिसया से Ĥेम करके अपने 
आप को उसके िलय ेदे Ǒदया। 26 Ǒक उस को वचन के Ʈारा जल के èनान से शुƨ करके पǒवğ बनाए। 27 
और उसे एक ऐसी तेजèवी कलीिसया बना कर अपने पास खड़ȣ करे, ǔजस मɅ न कलंक, न झुरȹ, न कोई ऐसी 
वèतु हो, वरन पǒवğ और िनदȾष हो।  

ऊपर ǒबंद ु(डȣ) मɅ, हम देखते हɇ Ǒक परमेƳर अपने पुğ मɅ ĤसÛन होता है। हम देख सकते हɇ Ǒक ऐसा Èयɉ है 

ÈयɉǑक पुğ उसका सटȣक Ĥितिनिध×व है (इĦा 1: 3)। अब, ǒपता ने हमɅ दिुनया के िनमा[ण से पहले अपने पुğ, 

पǒवğ और िनदȾष होने के िलए चुना है (इǑफसी 1: 4-5) और अपने पुğ यीशु और उसकȧ छǒव के अनǾुप होने 

के िलए (रोम 8:29) अपने कलीिसया को अपने पुğ के िलए एक पǒवğ और िनदȾष दãुहन बनने के िलए  

(इǑफसी 5: 25-27) - और यह सब उसकȧ खुशी और इÍछा के िलए Ǒकया जाता है (इǑफसी 1: 4-5)। उनकȧ 

खुशी और इÍछा का अथ[ है Ǒक वह हमसे , उसके चुन ेहुए लोगɉ, उसके पुğ कȧ दãुहन मɅ ĤसÛन होता है। 

 

वह हमसे ĤसÛन होता है (सपÛयाह 3:17, यशया65:19); (रोम 8:28) इसिलए, हमारे अÍछे के िलए सबकुछ 

करता है। 

 सपÛयाह 3:17 तेरा परमेƳर यहोवा तेरे बीच मɅ है, वह उƨार करने मɅ पराĐमी है; वह तरेे कारण आनÛद से 
मगन होगा, वह अपने Ĥेम के मारे चुपका रहेगा; Ǒफर ऊंचे èवर से गाता हुआ तेरे कारण मगन होगा 

यशया65:19 मɇ आप यǾशलेम के कारण मगन, और अपनी Ĥजा के हेतु हǒषत[ हंूगा; उस मɅ Ǒफर रोने वा 
िचãलाने का शÞद न सुनाई पड़ेगा। 

रोम 8:28 और हम जानते हɇ, Ǒक जो लोग परमेƳर से Ĥेम रखते हɇ, उन के िलये सब बातɅ िमलकर भलाई हȣ 
को उ×पÛन करती है; अथा[त उÛहȣं के िलये जो उस कȧ इÍछा के अनुसार बुलाए हुए हɇ। 

 

2. जब हम उसस ेसहȣ तरȣके से संबंिधत होते हɇ तो परमेƳर हमɅ खुशी देता है  

 

परमेƳर ĤसÛन करने के िलए  गèुसेल या कǑठन नहȣं है। इसके बजाय, वह अÍछा और खुशहाल है और चाहता 

है Ǒक हम खुशी से भरे रहɅ। हम उसका आनंद कैसे ĤाƯ करते हɇ? - सहȣ ढंग से उससे संबंिधत रह के। सबसे 

पहले यह मानकर Ǒक वह हमसे Üयार करता है और हमारे साथ ĤसÛन होता है और Ǒफर उसके साथ अपने 

ǐरæत ेमɅ Üयार और ĤसÛनता से उसका वचन मानन ेसे । जब वो कहता है Ǒक तुम मुझसे Üयार करते हो , तो 
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आप मेरȣ आ£ाओं का पालन करɅग ेइसमे कोई पकड़ या छेड़छाड़ नहȣं होती है (यहूÛना14:23)। हम यह नहȣं 
कह सकते Ǒक हम परमेƳर से Üयार करते हɇ और उसी समय उसकȧ अव£ा करत ेहɇ - ÈयɉǑक परमƳेर और 

उसका वचन अलग नहȣं Ǒकया जा सकता है। अगर हमɅ सहȣ तरȣके से उससे संबंिधत होना है, तो हमɅ अपने 

िलए उसके Üयार मɅ ǒवƳास करना चाǑहए और उसके वचन का भी पालन करना चाǑहए। तब हमारȣ खुशी पूरȣ 

हो जाएगी (या पǐरपÈव)। "आनदं वह गहराई स ेआ×मǒवƳास है Ǒक परमेƳर मरेे जीवन के हर ¢ेğ के 
िनयंğण मɅ है" (पौलूस  सलेहमर) 

यूहÛना 15: 9-11 जैसा ǒपता ने मुझ से Ĥेम रखा, वैसा हȣ मɇ ने तुम से Ĥेम रखा, मेरे Ĥेम मɅ बने रहो। 10 यǑद 
तुम मेरȣ आ£ाओं को मानोगे, तो मेरे Ĥेम मɅ बने रहोगे: जैसा Ǒक मɇ न ेअपने ǒपता कȧ आ£ाओं को माना है, 

और उसके Ĥेम मɅ बना रहता हंू। 11 मɇ ने ये बातɅ तुम से इसिलये कहȣ हɇ, Ǒक मेरा आनÛद तुम मɅ बना रहे, 

और तुàहारा आनÛद पूरा हो जाए। 

 

3. आनदं कȧ शǒƠ या सामथ[ 

 

(ए) आनदं आपको अपने आप से इनकार करने, Đूस के जीवन को गले लगाने, यीशु के साथ अपनी दौड़ पूरȣ 

करने  और यीशु जो अपने ǒपता से जुडने मे आनंद रखता था और जो कǑठन पीड़ा और लÏजा पर जयवंत 

हुआ उसके साथ राज करन ेमे मदत करता हɇ।  

 

इĦा 12: 1-3  इस कारण जब Ǒक गवाहɉ का ऐसा बड़ा बादल हम को घेरे हुए है, तो आओ, हर एक रोकन ेवाली 
वèतु, और उलझाने वाले पाप को दरू कर के, वह दौड़ ǔजस मɅ हमɅ दौड़ना है, धीरज से दौड़Ʌ। 2 और ǒवƳास के 
कता[ और िसƨ करन ेवाले यीशु कȧ ओर ताकत ेरहɅ; ǔजस ने उस आनÛद के िलये जो उसके आग ेधरा था, 
लÏज़ा कȧ कुछ िचÛता न करके, Đूस का दखु सहा; और िसंहासन पर परमेƳर के दाǑहने जा बैठा। 3 इसिलये 
उस पर Úयान करो, ǔजस ने अपन े ǒवरोध मɅ पाǒपयɉ का इतना वाद-ǒववाद सह िलया Ǒक तमु िनराश होकर 
Ǒहयाव न छोड़ दो। 

(बी) आनदं आपको शैतान और उसके रा¢सɉ/ दƴुा×मा के हमलɉ का सामना करने मɅ स¢म बनाता है 

हमारे ǔखलाफ शैतान के हिथयार िनंदा, िनराशा और धोखाधड़ȣ हɇ। बाइबल हमɅ परमेƳर को शरण जाने के िलए 

कहता हɇ, शैतान का सामना करो  और वह हमसे भाग जाएगा (याकुब 4: 7)। शैतान का ǒवरोध करने का 

तरȣका दो तरह का है: 

(i) परमेƳर  के वचन कȧ घोषणा करके, ǔजस तरह यीशु न ेजंगल मɅ शैतान Ʈारा परȣ¢ा मɅ भाग िलया था 

(मƣी 4: 1-11)। 

(ii) परमेƳर कȧ खशुी से पǐरपूण[ होने के कारण, यह आपकȧ शǒƠ है (नेह 8:10)। 
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4. यीशु खुश है और चाहता है Ǒक हम खुश रहɅ 

 

(ए) यीशु कȧ खुशी: मनुçय के Ǿप मɅ यीशु पØृवी पर रहन ेवाला सबसे आनंददायक åयǒƠ था ÈयɉǑक वह हमारे 

सभी स ेअिधक परमेƳर से पूरȣ तरह से संबंिधत था (वह धािम[कता से Üयार करता था और दƴुता से घणृा 

(ईĦा 1:9) 

इĦा 1: 9 तू ने धम[ से Ĥेम और अधम[ से बैर रखा; इस कारण परमƳेर तेरे परमेƳर ने तरेे सािथयɉ से बढ़कर 
हष[ Ǿपी तेल से तुझे अिभषेक Ǒकया। 

अपने पØृवी पर के जीवन मɅ दखु और संकट को जानने के बावजूद, यीशु का मूल और अǒवनाशी चǐरğ 

आनदंमय था; िनǔƱत Ǿप से उदास या तपèवी नहȣं। आप इसे यहां देख सकते हɇ: 

 

(i) वह खुद को अपने िशçयɉ जो उपवास नहȣं करते उनकȧ र¢ा मɅ दãूहे के Ǿप मɅ वǔण[त करता है (माक[  2: 

18-20) 

(ii) वह पǒवğ आ×मा मɅ ĤसÛन था (लूक 10:21) 

(iii) उÛहɉने सामाǔजक उ×सव मɅ भाग िलया और वहां खुशी को मारा नहȣं  (माक[  14: 3, लूक 14: 1, यहूÛना2: 
1, 12: 1) और लोगɉ ने अिधक खाने वाला और दाǽबाज़ होने का आरोप लगाया (मƣी 11 : 19) 

(iv) वह अपने Đूस पर चढ़ाए जाने  से पहले अपने िशçयɉ को अपनी खुशी देना चाहता था (यहूÛना6 15:11, 

17:13) और वाèतव मɅ पɅटेकोèट के बाद िनǔƱत Ǿप से इसे Ĥदान Ǒकया! 

(बी) यीशु उàमीद करता है Ǒक उसके अनुयािययɉ को हमेशा और हमेशा खुश रहɅ 

Đूस पर चढ़ाए जाने के ठȤक पहले, यीशु ने अपन ेिशçयɉ से वादा Ǒकया था Ǒक उसकȧ खुशी उनके अंदर होगी 

(यहूÛना15:11, 16:24, 17:13) हालांǑक कुछ Ǒदनɉ तक वे दखुी हɉगे; लेǑकन बाद मɅ खुशी वापस आएगी, कभी भी 

कभी खोना नहȣं होगा (यहूÛना16:22)। यीशु सहȣ साǒबत हुआ था। उƣम शुĐवार को िशçयɉ बहुत िनराश थे , 

लेǑकन उनकȧ खुशी पुनǽ×थान के Ǒदन  (लूक 24:41) पर लौटȣ और पɅटेकोèट पर उसकȧ कोई सीमा नहȣ ंथी 

(Ĥेǐरतɉ 2: 46-47) और उसके बाद कभी भी खोएगी नहȣं (Ĥेǐरतɉ 8:39, 13 : 52)। यह इतना मह×वपूण[ है - 

परमेƳर कȧ खुशी कलीिसया मɅ है जो कभी भी खोएगी नहȣं! 

यूहÛना 16: 20-24 जब Ƹी जनने लगती है तो उस को शोक होता है, ÈयɉǑक उस कȧ द:ुख कȧ घड़ȣ आ पहंुची, 
परÛतु जब वह बालक जÛम चुकȧ तो इस आनÛद से Ǒक जगत मɅ एक मनुçय उ×पÛन हुआ, उस संकट को Ǒफर 
èमरण नहȣ ंकरती। 22 और तुàहɅ भी अब तो शोक है, परÛतु मɇ तुम से Ǒफर िमलूंगा और तुàहारे मन मɅ 
आनÛद होगा; और तुàहारा आनÛद कोई तुम से छȤन न लेगा।23 उस Ǒदन तमु मुझ से कुछ न पूछोगे: मɇ तुम 
से सच सच कहता हंू, यǑद ǒपता से कुछ मांगोगे, तो वह मेरे नाम से तुàहɅ देगा। 24 अब तक तुम न ेमेरे नाम 
से कुछ नहȣं मांगा; मांगो तो पाओगे ताǑक तुàहारा आनÛद पूरा हो जाए 

 

इसिलए, पौलुस हमɅ हमेशा खुश होने का आदेश देता है और कहता है Ǒक यह परमेƳर कȧ हमारे िलए इÍछा हɇ 

: Ǒफल 4: 4 Ĥभु मɅ सदा आनǔÛदत रहो; मɇ Ǒफर कहता हंू, आनǔÛदत रहो। 
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1 िथèसल 5: 16-18 सदा आनǔÛदत रहो। 17 िनरÛतर Ĥाथ[ना मे लगे रहो। 18 हर बात मɅ धÛयवाद करो: 
ÈयɉǑक तुàहारे िलये मसीह यीशु मɅ परमेƳर कȧ यहȣ इÍछा है। 

(सी) पǒवğ आ×मा खुशी का Ĥितिनधी है 

हम पुराने िनयम मे  देखते हɇ , Ǒक परमƳेर कȧ उपǔèथित मɅ खुशी कȧ पूण[ता है (भजन 16:11)। लेǑकन पǒवğ 

आ×मा परमेƳर है और पǒवğ आ×मा हर ǒवƳासी के अंदर रहता है। इसिलए, वह हमारे अंदर खुशी लाता है 

इसिलए, पौलुस पǒवğ आ×मा (गल 5:22) के फलɉ मɅ से एक खुशी कȧ बात करता है और पौलुस कहता है Ǒक 

"पǒवğ आ×मा मɅ खुशी" परमेƳर के राÏय का एक अिनवाय[ िनशान है (रोम 14:17)। 

(डȣ) आनदं ǒवƳास है जो परȣ¢ा, अपमान और उ×पीड़न पर जीत पाता हɇ। 

1 पतरस 1: 6-8 और इस कारण तुम मगन होते हो, यƭǒप अवæय है Ǒक अब कुछ Ǒदन तक नाना Ĥकार कȧ 
परȣ¢ाओं के कारण उदास हो। 7 और यह इसिलये है Ǒक तुàहारा परखा हुआ ǒवƳास, जो आग से ताए हुए 
नाशमान सोने से भी कहȣं, अिधक बहुमूãय है, यीशु मसीह के Ĥगट होने पर Ĥशंसा, और मǑहमा, और आदर का 
कारण ठहरे। 8 उस से तुम ǒबन देखे Ĥेम रखते हो, और अब तो उस पर ǒबन देखे भी ǒवƳास करके ऐसे 
आनǔÛदत और मगन होते हो, जो वण[न से बाहर और मǑहमा से भरा हुआ है। (1पतरस4:13)। 

 

मƣी 5: 11-12 धÛय हो तुम, जब मनुçय मेरे कारण तुàहारȣ िनÛदा करɅ, और सताएं और झूठ बोल बोलकर 
तुàहरो ǒवरोध मɅ सब Ĥकार कȧ बुरȣ बात कहɅ। 12 आनǔÛदत और मगन होना ÈयɉǑक तुàहारे िलये èवग[ मɅ 
बड़ा फल है इसिलये Ǒक उÛहɉने उन भǒवçयƮƠाओं को जो तुम से पǑहले थे इसी रȣित से सताया था 

5. आनदं के लुटेरे : िसƨांत Ǿप मɅ, खुशी के सभी लुटेरɉ आप को परमेƳर के साथ सहȣ से संबंध रखन ेसे 

ǒवचिलत करते हɇ। तो, आइए कुछ èपƴ और कुछ अèपƴ लुटेरɉ कȧ जांच करɅ या उÛहे पारख।े 

èपƴ लुटेरे: 

(ए) èपƴ और èवीकार न Ǒकया हुआ पाप: राजा दाऊद ने बथशेबा के साथ åयिभचार Ǒकया और अपने पित 

उरȣया कȧ ह×या कर दȣ। Úयान दɅ जब दाऊद ने पाप Ǒकया था Ǒक उसने पूरȣ तरह से अपनी खुशी खो दȣ है 

(भजन 32: 3-4) लेǑकन जब उसन ेपƱाताप Ǒकया तो उसे ¢मा कर Ǒदया गया और उसकȧ खुशी बहाल हो गई 

(भजन 32: 5, 11; भजन 51 7-12) 

(बी) अßयèत पाप या पाप कȧ आदत: पौलुस हमɅ चेतावनी देता है Ǒक जो लोग शरȣर को ĤसÛन करते हɇ वे 

ǒवनाश काटɅगे, जो आ×मा को ĤसÛन करने के िलए बोएंगे वे अनंत जीवन कȧ कटनी करɅगे (गलितयɉ 6: 7-8)। 
यहां अनÛत जीवन, हमɅ परमेƳर मɅ पǒवğ आ×मा मɅ धािम[कता, शांित और खुशी देता है (रोम 14:17, 15:13)। 
जो लोग आदत से पाप करते हɇ उÛहɅ सलाह और उƣरदािय×व कȧ तलाश करनी चाǑहए। लेǑकन पाप कȧ आदत 

पर काबू पाने का िसƨांत बुरȣ आदतɉ के Ĥित गंभीर होना है और इसके बजाय अÍछȤ आदतɅ ĤाƯ करना है। 

(सी) सांसǐरक होना : 1 यहूÛना2: 15-17 मɅ पǐरभाǒषत Ǒकया गया है। यह दिुनया के िलए Üयार है – शरȣर कȧ 

वासना, आंखɉ कȧ वासना और जीवन का अहंकार हɇ। 

(डȣ) असंतोष: पौलूस  हमɅ एक अÍछा उदाहरण देता है,  यǑद तू दास कȧ दशा मɅ बुलाया गया हो तो िचÛता न 
कर; परÛतु यǑद तू èवतंğ हो सके, तो ऐसा हȣ काम कर। "(1 कुǐरÛथी 7:21)। अगर हम जीवन मɅ अपनी 
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ǔèथित मɅ सुधार कर सकते हɇ तो ठȤक है, अÛयथा जहां आपको रखा गया है वहा खुश रहे ÈयɉǑक मसीह मɅ 

हमारȣ ǔèथित सबसे मह×वपूण[ है (जब आपको बुलाया गया था)। 

अèपƴ लुटेरे: 

 

(i) खुशी: सहȣ खुशी परमƳेर के साथ सहȣ तरȣके से संबंध रखने से  िमलती है। लेǑकन चीजɉ और लोगɉ मɅ 

झूठȤ खुशी है। इस तरह आप झूठȤ खुशी को समझ सकते हɇ - यह "जब और Ǒफर या तब" है। 

 

जब मुझे घर िमलेगा, तब मɇ खुश रहंूगा 

 जब मुझे अÍछȤ नौकरȣ िमलेगी तब,मɇ खुश रहंूगा 

जब मɇ शादȣ कǽंगा तब मɇ खुश रहंूगा 

जब मुझे बÍचा होगा, तब मɇ खुश रहंूगा 

जब मुझे एक बेटा होगा तब मɇ खुश रहंूगा आǑद 

लेǑकन अगर मुझे यह नहȣं िमलता है, तो मɇ खुश नहȣं रहंूगा। वहा ँपकड़ सकते है! शैतान इसे जानता है और 

परमेƳर इसे देखता है। आप परमेƳर के साथ अपने ǐरæते से अलग जाते हɇ और मुकरते हɇ तब आप  आपकȧ 

खुशी खो देते हɇ। 

इसिलए, सÍची खुशी पाने के िलए, परमेƳर कहता हɇ, " इसिलये पǑहले (जब तमु) उसका राÏय और धम[ कȧ 
खोज करो तो (तब) ये सब वèतुएं भी तुàहɅ िमल जाएंगी। (मƣी 6:33)। ज़ोर परमेƳर के साथ आपके ǐरæत ेमɅ 

खुशी पाने और ढंूढने पर होना चाǑहए, Ǒफर आपके कãयाण के िलए जो चीजɅ हɇ, वह आपको परमेƳर आपको 

देगा। 

(ii) आनदं/सुख : िनǔƱत Ǿप से सुख सुखद होता हɇ और पाप नहȣं है। लेǑकन जब यह परमेƳर के साथ 

आपके ǐरæते से ǒवचलन और åयाकुलता बन जाता है तब वह चोर बन जाता हɇ। देर रात तक टȣवी या िसनेमा 

देखना एक आम उदाहरण है। अगली सुबह आप काम करन ेके िलए भागते हɇ। लेǑकन Ǒफर, परमेƳर के साथ 

समय ǒबतान ेका बिलदान देते है। 

िसƨांत Ǿप मɅ, जब आप परमेƳर कȧ तलाश मɅ चीजɉ मɅ अिधक आनंद पाते हɇ, तो आप èवचािलत हɉगे और 

गलत रहो पर जाएंगे। आǔखरकार, आप पाएंगे Ǒक आप खुशी का दास हɇ। वह बंधन आपको परमेƳर मɅ अपनी 

खुशी से लूट लेगा। 

(iii) छोटे लोमड़ȣयाँ: जो छोटȣ लोमǑडय़ां दाख कȧ बाǐरयɉ को ǒबगाड़ती हɇ, उÛहɅ पकड़ ल,े ÈयɉǑक हमारȣ दाख कȧ 
बाǐरयɉ मɅ फूल लगे हɇ (ĮƵेगीत 2:15)। लोमड़ȣ अंगूर खाने के िलए खेतɉ मे जाती हɇ, और रखवालɉ को शाखाओं 

को ऊपर करना चाǑहए ताǑक लोमड़ȣ उन तक पहंुच न सकɅ । "छोटे लोमड़ȣ" उन चीजɉ का Ĥितिनिध×व करटȣ  

हɇ जो चुपचाप संबंधɉ को नƴ करत ेहɇ। िचंता (मƣी 6: 25-34), जãदबाजी  (भजन 127: 2) और बोलन ेमɅ 

अनुĒह कȧ कमी (इǑफसी 4: 2 9-30) मुÉय ǒवनाशकɉ मɅ से एक हɇ। 
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जãदबाजी के ǒवषय मɅ।  पादरȣ यहूÛना ऑट[बग[ ने डलास ǒवलाड[ से आÚयाǔ×मक Ǿप से कैसे बढɅ ये बताया। 

ǒवलाड[ ने जवाब Ǒदया, "जãदȣ मत करो"। जãदबाजी आपसे सबसे आÍछाई बहार नहȣं लाएगा। कुछ चीजɅ है  

जो आप कर सकते हɇ और कई चीजɉ के िलए आपको परमेƳर पर भरोसा करना चाǑहए और उस मɅ आराम 

करना चाǑहए। 

 

कृपा कȧ कमी। के बारे मɅ, पौलुस कहता है, "कोई गÛदȣ बात तुàहारे मुंह से न िनकले, पर आवæयकता के 
अनुसार वहȣ जो उÛनित के िलये उƣम हो, ताǑक उस से सुनने वालɉ पर अनुĒह हो। 30 और परमेƳर के पǒवğ 
आ×मा को शोǑकत मत करो, ǔजस से तुम पर छुटकारे के Ǒदन के िलये छाप दȣ गई है। (इǑफसी 4: 2 9 -
30)। 

 

उदाहरण: लकड़ȣ का एक टुकड़ा पानी मɅ तैरता है। लेǑकन चंूǑक पानी लकड़ȣ मɅ िभगोता है, यह भारȣ हो जाता है 

और केवल तैरता रहता है लेǑकन अंततः नीचे डूब जाता है। जब हम बचाए जाते हɇ, हम खुशी से भरे हुए होते 

हɇ। लǑेकन èपƴ और अ èपƴ पाप आǔखरकार हमɅ डूबा सकते हɇ .. 

िनçकष[: नए िनयम मɅ लगभग सभी Ĥेǒषत Ĥाथ[नाएं केवल परमेƳर के साथ हमारे सहȣ और मजबूत संरेखण के 

बारे मɅ हɇ। लेǑकन अफसोस कȧ बात है, आज कलीिसया मɅ हमारȣ सभी Ĥाथ[नाएं पØृवी पर हमारȣ खुशी के बारे 

मɅ हɇ। हमɅ अपना Úयान बदलना होगा, इस दिुनया कȧ चीजɉ मɅ खुशी कȧ तलाश करने कȧ बजाय  

 परमेƳर के साथ हमारे ǐरæते को मजबूत करने के िलए ǔजसमɅ खुशी होती है। 

 

लेǑकन Úयान रखɅ: शोक करने वालɉ, परÛत ुसव[दा आनÛद करते हɇ, (2 कुǐरÛथी 6:10): भले हȣ बाइबल आ£ा 

देती है, "हमेशा खुश रहɅ" (1 थी 5:16) Ǒफर भी हम अÈसर दखुी होते हɇ ÈयɉǑक हमारे चारɉ ओर दःुख है, हमारे 

जीवन मɅ और दिुनया मɅ भी, और हम इसके Ĥित अंधे और असहज नहȣं हो सकते हɇ। Ǒफर भी, हमɅ परमƳेर से 

संबंिधत होने कȧ हमारȣ खुशी खोना नहȣं चाǑहए। परमेƳर  भी, इस दिुनया मɅ पाप और दःुख के साथ िनǔƱत 

Ǿप से दखुी है और इसीिलए उसने इसे ख×म करने के िलए यीशु को भेजा है। यीशु रोया और लाजर कȧ म×ृयु 

पर गहराई से दखुी हुआ (यहूÛना11: 36-38) लेǑकन पाप ने  लोगɉ के साथ Ǒकया उसे उसन े पहचाना। लेǑकन 

उसने लाजर को उठाया और कहा, "मɇ पुनǽ×थान और जीवन हंू"। और यहोवा के छुड़ाए हुए लोग लौटकर 

जयजयकार करते हुए िसáयोन मɅ आएंग;े और उनके िसर पर सदा का आनÛद होगा; वे हष[ और आनÛद पाएंगे 

और शोक और लàबी सांस का लेना जाता रहेगा यशया35:10, 51:11)। और इसका मतलब है न केवल हमारा, 

बǔãक हमारे दखु के साथ परमेƳर कȧ पहचान भी चली जाएगी और  दःुख दिुनया मɅ नहȣं रहेगा। 

 

इसिलए, कृपया Ǒकसी के अंितम संèकार पर "हमेशा परमेƳर मɅ आनंद लɅ" ने गाएं। इसके बजाय, "शोक करने 
वालɉ के साथ शोक करɅ" और आप "आनǔÛदत लोगɉ के साथ आनǔÛदत" भी हो सकते हɇ (रोम 12:15, उपदेशक 

3: 4) जो भी आप करते हɇ, दसूरɉ के Ĥित संवेदनशील रहɅ, परÛतु परमेƳर से संबंिधत अपनी खुशी कभी न 

खोएं और कभी न भूले Ǒक एक Ǒदन सभी दखु भाग जाएंगे और हमारे िसर पर अनÛत खुशी का  ताज होगा। 

मारनाथा। आ येशु आ। 
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åयǒƠगत पनुǽƨार भाग 

 

पाƳ[भूिम: यहूÛना15: 1 (मɇ सÍची दाखलता हंू
और आǔखरȣ शÞद हɇ। यहूÛना14 यीशु के Ĥ

लǑेकन यहूÛना15 मɅ, यह वापस आने से Ïयादा है

िनवास करना ) शÞद 10 बार है। यीशु चाहता है Ǒक उसके िशçय उसके साथ घिनƵ संघ मɅ बन ेरहɅ 

एक शाखा बेल के साथ घिनƵ संघ मɅ है

उ×पादन कर सकɅ ।  हम देखɅगे Ǒक यहूÛना

 

V31 मɅ, जो यहूÛना14 कȧ आǔखरȣ पद

गेथसमैन बाग कȧ ओर बढ़ रहा है। अपने राèते पर

के Ĥतीक थे। कई पुराने िनयम के भाग

80: 8-16, यशया 5: 1-7, यमा[या 2:21, 
Ĥतीका×मक बन गया, और यहां तक Ǒक 

। लेǑकन मह×वपूण[ बात यह है Ǒक हर बार जब

जाता है, तो यह भी उãलेख Ǒकया जाता है Ǒक इज़राइल फल पैदा करने मɅ असफल रहा। ǒवचार करɅ

 

यशया5: 1-2 अब मɇ अपने ǒĤय के िलय ेऔर उसकȧ दाख कȧ बारȣ के ǒवषय मɅ गीत गाऊंगा
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åयǒƠगत पनुǽƨार भाग 3 - मसीह के साथ एक होना और फल देना

मɇ सÍची दाखलता हंू) यहूÛनाकȧ सुसमाचार मɅ यीशु के महान "मɇ हंू

यीशु के Ĥèथान के बारे मɅ है और वह अपने िशçयɉ के पास वापस आ रहा है। 

यह वापस आने से Ïयादा है, बने रहन े के बारे मɅ है। यहूÛना15 मɅ " 

बार है। यीशु चाहता है Ǒक उसके िशçय उसके साथ घिनƵ संघ मɅ बन ेरहɅ 

एक शाखा बेल के साथ घिनƵ संघ मɅ है-ताǑक पǒवğ आ×मा आÚयाǔ×मक जीवन मे  िशçयɉ मे  

हम देखɅगे Ǒक यहूÛना15 मसीह के साथ संघ या एक होना और फल देन ेके बारे मɅ है।

पद है, हम देखते हɇ Ǒक यीशु ऊपरȣ कमरे को अपने िशçयɉ 

कȧ ओर बढ़ रहा है। अपने राèते पर, वे मǑंदर पार करɅगे ǔजस कȧ दȣवारɅ एक बड़ȣ अंगूर

पुराने िनयम के भाग हɇ जो इज़राइल को दाख कȧ बारȣ के Ǿप मɅ संदिभ[त करते हɇ

21, इóकेल 15: 1-8, 17: 5-10, 19: 10-14 , होशे 10: 1। बेल इज़राइल का 

Ǒक नए िनयम अविध मɅ मैकबीबी Ʈारा जारȣ कुछ िसÈके भी Ǒदखाई

। लेǑकन मह×वपूण[ बात यह है Ǒक हर बार जब पुराने िनयम मɅ अंगूर के इस समानता का उपयोग Ǒकया 

तो यह भी उãलेख Ǒकया जाता है Ǒक इज़राइल फल पैदा करने मɅ असफल रहा। ǒवचार करɅ

अब मɇ अपने ǒĤय के िलये और उसकȧ दाख कȧ बारȣ के ǒवषय मɅ गीत गाऊंगा
उपजाऊ टȣले पर मेरे ǒĤय कȧ एक दाख कȧ बरȣ 
थी। 2 उसने उसकȧ िमÒटȣ खोदȣ और उसके प×थर 
बीनकर उस मɅ उƣम जाित कȧ एक दाखलता लगाई
उसके बीच मɅ उसने एक गुàमट बनाया
दाखरस के िलये एक कुÖड भी खोदा
कȧ आशा कȧ, परÛतु उस मɅ िनकàमी दाखɅ हȣ लगीं

एक अंगूर के बगीचे मɅ कई पेड़ हɇ और 

मे इज़राइल परमेƳर  का अंगूर 

यहूÛना15: 1 मɅ, यीशु ने घोषणा कȧ

दाखलता हंू"। यीशु न े इज़राइल को 

Ǿप मɅ बदल Ǒदया है जो फल पैदा करन ेमɅ ǒवफल 

रहा। अब परमेƳर के इस नए दाख मɅ

पास केवल एक दाखलता है। 

एक होना और फल देना 

मɇ हंू" का सातवा  

èथान के बारे मɅ है और वह अपने िशçयɉ के पास वापस आ रहा है। 

 बने रहना" (या 

बार है। यीशु चाहता है Ǒक उसके िशçय उसके साथ घिनƵ संघ मɅ बन ेरहɅ जैसे Ǒक 

 मे  समƨृ फल का 

के बारे मɅ है। 

Ǒक यीशु ऊपरȣ कमरे को अपने िशçयɉ को छोड़कर 

दȣवारɅ एक बड़ȣ अंगूर के बाग  

हɇ जो इज़राइल को दाख कȧ बारȣ के Ǿप मɅ संदिभ[त करते हɇ: भजन 

बेल इज़राइल का 

अविध मɅ मैकबीबी Ʈारा जारȣ कुछ िसÈके भी Ǒदखाई Ǒदया 

इस समानता का उपयोग Ǒकया 

तो यह भी उãलेख Ǒकया जाता है Ǒक इज़राइल फल पैदा करने मɅ असफल रहा। ǒवचार करɅ: 

अब मɇ अपने ǒĤय के िलय ेऔर उसकȧ दाख कȧ बारȣ के ǒवषय मɅ गीत गाऊंगा: एक अित 
उपजाऊ टȣले पर मेरे ǒĤय कȧ एक दाख कȧ बरȣ 

उसकȧ िमÒटȣ खोदȣ और उसके प×थर 
बीनकर उस मɅ उƣम जाित कȧ एक दाखलता लगाई; 

उसके बीच मɅ उसने एक गàुमट बनाया, और 
दाखरस के िलये एक कुÖड भी खोदा; तब उसने दाख 

परÛतु उस मɅ िनकàमी दाखɅ हȣ लगी ं

एक अंगूर के बगीचे मɅ कई पेड़ हɇ और पुराने िनयम 

अंगूर का बगीचा था। 

यीशु ने घोषणा कȧ, "मɇ सÍची 
यीशु न े इज़राइल को अंगूर के बाग  

जो फल पैदा करन ेमɅ ǒवफल 

दाख मɅ, परमƳेर के 
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यूहÛना 15: 8 मेरे ǒपता कȧ मǑहमा इसी से होती है

मƣी 28:19 इसिलये तमु जाकर सब जाितयɉ के लोगɉ को 
पǒवğआ×मा के नाम से बपितèमा दो। 

 

मसीह के साथ संघ के या एक होने के 

और इन तीनɉ को यहूÛना15 मɅ देखा जा सकता है।

1. फल जो अंत मे मसीह जैसा चǐरğ और िमशन होगा

2. यीशु के िमğ (यहूÛना15: 12-17) - 

3. दæुमन, ÈयɉǑक दिुनया आपकȧ दæुमन बन जाए

 

1. फल 

(ए) आराधना- मेरे Üयार मɅ  बने रहो (

यूहÛना 15: 5, 7 मɇ दाखलता हंू: तुम डािलयां हो
फलता है, ÈयɉǑक मुझ से अलग होकर तुम कुछ भी नहȣं कर सकत।े 
डाली कȧ नाɃ फɅ क Ǒदया जाता, और सूख जाता है
जाती हɇ। 7 यǑद तमु मुझ मɅ बने रहो, 
हो जाएगा। 8 मेरे ǒपता कȧ मǑहमा इसी से होती है
9 जैसा ǒपता ने मुझ से Ĥेम रखा, वैसा हȣ मɇ ने तुम से Ĥेम रखा

जब हम पैदा होते हɇ और इस दिुनया मɅ रहते हɇ

अलग होती है। यहां हमɅ परमेƳर कȧ भयानक पǒवğता को

Ĥकट Ǒकया जा सकता है जो कȧ दिुनया को

परमेƳर कȧ èतिुत करो, पǒवğ आ×मा हमɅ हमारे उƨारकता[ मसीह यीशु मɅ परमƳेर के Üयार का भी खुलासा 

करता है। जैसे-जैसे हम पƱाताप करते हɇ और यीशु मɅ ǒवƳास करते हɇ

आ×मा पǒवğ आ×मा Ʈारा Ĥबुƨ और तेज होती है। हम परमेƳर
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इज़राइल ने अब अपने आप को  परमेƳर के अंगूर 

बढ़ने वाली दाखलता नहȣं मानना चाǑहए। इसके बजाय

पूरȣ दिुनया मɅ हर एक åयǒƠ, इज़राइल समेत

असली बेल के तने से बढ़ने वाली शाखा होने पर ǒवचार 

करना चाǑहए, वह यीशु है – यीशु मसीह के िशçय बनने

परमेƳर को ĤसÛन करने वाले फल का उ×पादन करने के 

िलए (यहूÛना15: 8) और दसूरɉ को सभी राƶɉ के चेले ब

के िलए Ĥेǐरत करना हɇ।  (मƣी 28:19)। 

मेरे ǒपता कȧ मǑहमा इसी से होती है, Ǒक तुम बहुत सा फल लाओ, तब हȣ तुम मेरे चेले ठहरोगे।

इसिलये तमु जाकर सब जाितयɉ के लोगɉ को चेला बनाओ और उÛहɅ ǒपता और पुğ और 
 

या एक होने के  पǐरणामèवǾप तीन चीजɅ हɉगी: फल, यीशु का िमğ, दिुनया का 

खा जा सकता है। 

मसीह जैसा चǐरğ और िमशन होगा 

 लोग अपन ेदोèतɉ पर ǒवƳास करते हɇ लेǑकन नौकरɉ पर 

दæुमन बन जाएगी (यहूÛना15: 18-25) 

(यहूÛना15: 5, 7, 9) 

तुम डािलयां हो; जो मुझ मɅ बना रहता है, और मɇ उस मɅ
ÈयɉǑक मुझ से अलग होकर तुम कुछ भी नहȣं कर सकत।े 6 यǑद कोई मुझ मɅ बना न रहे

सूख जाता है; और लोग उÛहɅ बटोरकर आग मɅ झɉक देते हɇ
यǑद तमु मुझ मɅ बने रहो, और मेरȣ बातɅ तुम मɅ बनी रहɅ तो जो चाहो मांगो और वह तुàहारे िलये 
मेरे ǒपता कȧ मǑहमा इसी से होती है, Ǒक तुम बहुत सा फल लाओ, तब हȣ तमु मेरे चे

वैसा हȣ मɇ ने तुम से Ĥेम रखा, मेरे Ĥेम मɅ बने रहो। 

जब हम पैदा होते हɇ और इस दिुनया मɅ रहते हɇ, तो हमारȣ आ×मा पाप से अंधेरा हो जाती है और परमेƳर से 

अलग होती है। यहां हमɅ परमेƳर कȧ भयानक पǒवğता को समझना चाǑहए ǔजसे केवल पǒवğ आ×मा Ʈारा 

कȧ दिुनया को पाप के िलए दोषी ठहराता है - ǔजससे हमɅ पƱाताप होता है। 

पǒवğ आ×मा हमɅ हमारे उƨारकता[ मसीह यीशु मɅ परमƳेर के Üयार का भी खुलासा 

जैसे हम पƱाताप करते हɇ और यीशु मɅ ǒवƳास करते हɇ, हम Ǒफर से जनम लेते 

आ×मा पǒवğ आ×मा Ʈारा Ĥबुƨ और तजे होती है। हम परमेƳर से पैदा हुए हɇ और हम अपनी आ×मा के सÍचे 

परमेƳर के अंगूर के बाग मɅ 

चाǑहए। इसके बजाय एसके, 

इज़राइल समेत, खुद को एक 

से बढ़ने वाली शाखा होने पर ǒवचार 

मसीह के िशçय बनने के 

फल का उ×पादन करने के 

और दसूरɉ को सभी राƶɉ के चेले बनने 

तुम मेरे चेले ठहरोगे। 

और उÛहɅ ǒपता और पुğ और 

दिुनया का दæुमन। 

पर नहȣं 

और मɇ उस मɅ, वह बहुत फल 
यǑद कोई मुझ मɅ बना न रहे, तो वह 

और लोग उÛहɅ बटोरकर आग मɅ झɉक देते हɇ, और वे जल 
और मेरȣ बातɅ तुम मɅ बनी रहɅ तो जो चाहो मांगो और वह तुàहारे िलये 

तब हȣ तमु मेरे चेले ठहरोग।े 

तो हमारȣ आ×मा पाप से अंधेरा हो जाती है और परमेƳर से 

समझना चाǑहए ǔजसे केवल पǒवğ आ×मा Ʈारा 

ǔजससे हमɅ पƱाताप होता है। 

पǒवğ आ×मा हमɅ हमारे उƨारकता[ मसीह यीशु मɅ परमƳेर के Üयार का भी खुलासा 

जनम लेते  हɇ और हमारȣ 

पैदा हुए हɇ और हम अपनी आ×मा के सÍचे 
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ǒपता से जुड़ने मɅ स¢म हɇ (इĦा 12: 

जैसी ǒवरासत मɅ रहɅ (यहूÛना1: 12-13, 

यूहÛना 1: 12-13 परÛतु ǔजतनɉ ने उसे Ēहण Ǒकया
अथा[त उÛहɅ जो उसके नाम पर ǒवƳास रखते हɇ। 
इÍछा से, परÛतु परमƳेर से उ×पÛन हुए हɇ।

इĦा 12: 9 इसके अलावा, हमारे पास सभी मानव ǒपता हɇ ǔजÛहɉने हमɅ अनशुािसत Ǒकया और हमन ेइसके िलए 

उनका सàमान Ǒकया। हमɅ आ×माओ ंके ǒपता को Ǒकतना और जमा करना चाǑहए
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: 9) भले हȣ हमारȣ सांसाǐरक ǒवशेषताएं हमारे सांसाǐरक माता

, इब 12 : 9 का भी संदभ[ लɅ नीचे। नीचे िचğ 1-3) देख।े

परÛतु ǔजतनɉ ने उसे Ēहण Ǒकया, उस ने उÛहɅ परमेƳर के सÛतान होने का अिधकार Ǒदया
उसके नाम पर ǒवƳास रखते हɇ। 13 वे न तो लोहू स,े न शरȣर कȧ इÍछा से

परÛतु परमƳेर से उ×पÛन हुए हɇ। 

हमारे पास सभी मानव ǒपता हɇ ǔजÛहɉने हमɅ अनशुािसत Ǒकया और हमन ेइसके िलए 

सàमान Ǒकया। हमɅ आ×माओ ंके ǒपता को Ǒकतना और जमा करना चाǑहए! 

 

ǐरक ǒवशेषताएं हमारे सांसाǐरक माता-ǒपता के 

। 

उस ने उÛहɅ परमेƳर के सÛतान होने का अिधकार Ǒदया, 
न शरȣर कȧ इÍछा से, न मनçुय कȧ 

हमारे पास सभी मानव ǒपता हɇ ǔजÛहɉने हमɅ अनुशािसत Ǒकया और हमन ेइसके िलए 
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हम इस बात पर ǒवƳास करके सǑĐय Ǿप से 

उतना Üयार करता है (योहन 17:23, 15: 9)

योहन 17: 23 सी ǔजस Ĥकार तूने मुझ से Ĥेम Ǒक

योहन 15: 9 “ǔजस Ĥकार ǒपता ने मुझ से Ĥेम Ǒकया है
मɅ बने रहो। 

इस तरह आप उसके Üयार मɅ रहते हɇ। 

सीधे खड़े हो। 

मान िलजीए कȧ परमेƳर आप के ऊपर है।

Ǒफर उसका Üयार और कृपा सीधे आप पर पड़ता है 

हर £ात पाप का पƱाताप करे। और परमƳेर आपको माफ कर देता है।

अब, जहां भी आप जाते हɇ, चलना / दौड़ना 

अभी भी आपको Üयार और अनुĒह और ǒबना शत[ èवीकृित के

इस तरह, आप हमेशा परमेƳर कȧ उपǔèथित का आनंद ले सकत ेहɇ।

शांित और खुशी मɅ रहɅ ÈयɉǑक वह आपको èवीकार करता है और 
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सǑĐय Ǿप से आराधना करन ेमɅ स¢म हɇ Ǒक ǒपता हमɅ ǔजतना Üयार करता है 

17:23, 15: 9)। 

ǔजस Ĥकार तूने मुझ से Ĥेम Ǒकया, उसी Ĥकार उनसे भी Ĥेम Ǒकया है। 

ǔजस Ĥकार ǒपता ने मुझ से Ĥेम Ǒकया है, उसी Ĥकार मɇने भी तुम से Ĥेम Ǒकया है। तुम मेरे Ĥेम 

 मुझेवाèतव मɅ इसे आज़माकर समझान ेदे: 

ऊपर है। 

Üयार और कृपा सीधे आप पर पड़ता है (योहन 17:23, 15: 9) 

। और परमेƳर आपको माफ कर देता है। 

दौड़ना / बैठना / िनचे लेटना / सोना आǑद, मान िलजीए 

पको Üयार और अनुĒह और ǒबना शत[ èवीकृित के Ǒकरण के साथ ढांक रहा है। इसके अंदर रहो

आप हमेशा परमेƳर कȧ उपǔèथित का आनंद ले सकत ेहɇ। 

शांित और खुशी मɅ रहɅ ÈयɉǑक वह आपको èवीकार करता है और आपसे Üयार करता है। 

करन ेमɅ स¢म हɇ Ǒक ǒपता हमɅ ǔजतना Üयार करता है 

उसी Ĥकार मɇने भी तुम से Ĥेम Ǒकया है। तुम मेरे Ĥेम 

मान िलजीए Ǒक परमेƳर 

रहा है। इसके अंदर रहो! 
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आराधना मɅ इƳर के साथ संलÊन / धÛयवाद / बात करना या उससे Ĥाथ[ना करना या बस उसमɅ आराम 

करना- ǒवशेष Ǿप से जब आप परमेƳर के वचन को पढ़ते हɇ तो ऐसा करɅ। आप पाएंगे Ǒक वह आपसे बात 

करेगा और उसकȧ कृपा के िलए उसकȧ आ£ा मानने के िलए Ĥाथ[ना करेगा। 

 

(बी) परमेƳर के वचन का पालन करना - मेरȣ िश¢ा तुम मɅ बनी रहती है (योहन15: 7): अब, हम कुछ चीजɅ 

करɅगे जो पƭ के अगले भाग कȧ ओर अĒसर हɇ - आ£ाकाǐरता। आपको परमेƳर के वचन का पालन करना 

आसान लगेगा ÈयɉǑक आप उसकȧ उपǔèथित èवीकृित, उसके Üयार और कृपा से Ĥेǐरत हɇ । आ£ाकाǐरता उसके 

Ĥेम और अनुĒह कȧ Ǒकरण के बाहर खड़े होकर नहȣं आती है ǔजसका आपने अभी ऊपर अßयास Ǒकया है और 

उसके वचन का पालन करने कȧ कोिशश कर रहे है। यǑद आप Üयार और कृपा कȧ Ǒकरण के बाहर खड़े हɇ, तो 

आप जãद हȣ हार जाएंगे ÈयɉǑक आप कानून के तहत हɉगे। इसके बजाय, ईƳर कȧ आ£ाकाǐरता उसके Üयार 

और अनुĒह "अंदर" खड़े होने और अपने आराम और शांित को खोजने मɅ आती है (जैसे आपने ऊपर अßयास 

Ǒकया था)। Üयार और अनुĒह कȧ अपनी Ǒकरण के "अंदर" खड़े होकर, एक बुिनयादȣ चीज हɇ जो आपको करने 

कȧ ज़Ǿरत है 

- "अपना मन बनाओ (अपना मन िनधा[ǐरत करɅ) Ǒक आप हर तरह स ेपरमेƳर का पालन करɅगे"! (कुलु 3: 2 

से) Ǒफर: 

अब आप एक ईƳर कɅ Ǒġत åयǒƠ हɇ। 

परमेƳर के वचन को जोर से बोिलए और आप पाएंगे Ǒक परमेƳर के वचन को बोलने मɅ शǒƠ है। 

दसूरɉ को ¢मा करɅ और आप पाएंगे Ǒक ¢मा मɅ शǒƠ है। सलीब पर के जीवन को गले लगाओ और आप 

पाएंग ेǑक सलीब मɅ शǒƠ है 

यीशु के नाम मɅ बोिलए / Ĥाथ[ना करɅ और आप पाएंगे Ǒक उसके नाम मɅ शǒƠ है।  

नाम. यीशु के खून को ĤसÛन करे और आप पाएंगे Ǒक रƠ मɅ शǒƠ है. 

परमेƳर के वचन को पढ़Ʌ और आप पाएंगे Ǒक परमेƳर आपसे बात कर रहा है। उसकȧ कृपा के िलए Ĥाथ[ना 

करɅ। 

हम पूरȣ तरह से पǒवğता और Üयार के परमेƳर के साथ खुद को संरेǔखत करते हɇ। हम उसकȧ ऊँची मǑहमा, 

उसके Üयार, उसकȧ भलाई और उसके वादे के Ĥित उसकȧ वफादारȣ कȧ घोषणा कर सकते हɇ। इस तरह, हम पूरे 

Ǒदन आराधना मɅ सǑĐय Ǿप से संलÊन हो सकते हɇ। तब हमारा आ×मा-मनुçय अिधक से अिधक Ĥबुƨ हो 

जाता है, हम आÚयाǔ×मक Ǿप से बढ़त ेहɇ, हमारा ǒवƳास बढ़ता है और हर नकारा×मकता नƴ हो जाती है (िचğ 

3)। इस तरह, हम यीशु मɅ रहने के िलए आदेश को गले लगाते हɇ और उनके शÞदɉ को हमारे अंदर रहन ेदेते हɇ, 

फलèवǾप, हम फलदायी बन जाते हɇ। 

बहुत से लोग कहते हɇ Ǒक परमेƳर का पालन करना मुǔæकल है। लेǑकन बाइबल कहती है Ǒक ऐसा नहȣ ंहै: 

मƣी 11:30 È यɉǑक मेरा जूआ सहज है और मेरा बोझ हलका है।  
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1 योहन 5: 3-4 È यɉǑक परमæे वर का Ĥेम यह है Ǒक हम उसकȧ आ£ाओ ंका पालन करɅ। उसकȧ आ£ाएँ भारȣ 
नहȣं हɇ, 4 È यɉǑक जो परमæे वर से उ× पÛन हुआ है, वह संसार पर ǒवजय ĤाÜ त करता है। वह ǒवजय, जो संसार 
को पराè त करती है, हमारा ǒवæ वास हȣ है। 

परमेƳर का पालन करने मɅ हमɅ सामना करने वाली सबसे बड़ȣ समèयाओं मɅ से एक है, "मन का नवीनीकरण", 

जो अगले अÚयाय मɅ Ǒदए गए åयǒƠगत पुनǽ×थान का एक अ×यतं मह×वपूण[ Ǒहèसा है। 

(सी) फलदायी और सफल (योहन 15: 5, 7) 

जैसा Ǒक आप उपरोƠ ǒबंदओुं कȧ शतɟ को पूरा करते हɇ - परमेƳर आपको बुलाए जाने मɅ फलदायीता और 

सफलता का वादा करता है। 

योहन 15: 5, 7 मɇ दाखलता हँू और तमु डािलया ँहो। जो मुझ मɅ रहता है और मɇ उस मɅ, वह बहुत फलता है; 

È यɉǑक मुझ से अलग रह कर तुम कुछ भी नहȣं .... 7 यǑद आप मुझमɅ रहत ेहɇ और मेरे शÞद आपके भीतर 

रहते हɇ, तो जो कुछ भी आप चाहते हɇ उससे पूछɅ , और यह आपके िलए Ǒकया जाएगा। 

 

यहोशू 1: 8 इस å यवè था-ĒÛ थ के शÞ द तेरे मुंह से कभी अलग न हɉ। तू रात-Ǒदन उसका पाठ करना, ताǑक तू 

उसमɅ िलखी हुई सब बातɉ का पालन कर सके और उनके अनुसार काय[ कर सके। तब तू अपने माग [ पर 
उÛनित करेगा, तू अपने काय[ मɅ सफल होगा। 

  

यह ǒवƳास करने और हुकुमनामा करने का एक बहुत हȣ मह×वपूण[ वादा है Ǒक आप अपने जीवन मɅ फलदायी 

और सफल हɉगे। हमारे पास इस Ĥकार कȧ मानिसकता होनी चाǑहए - एक उपयोगी, समƨृ और सफल 

मानिसकता। यह नकारा×मकता को नƴ कर देता है, लेǑकन इसके बजाय उàमीद पैदा करता है। यहां, मɇ मÉुय 

Ǿप से आÚयाǔ×मक समǒृƨ और सफलता कȧ बात कर रहा हंू ǔजसमɅ आपने अपना हाथ रखा है। यह åयǒƠगत 

पुनǽ×थान कȧ नीवं है। यह अÈसर भौितक समǒृƨ मɅ भी पǐरणाम देता है - लेǑकन यह हमारे जीवन का लêय 

नहȣं है, बǔãक यह मसीह के साथ संघ का पǐरणाम है। 

मƣी 6:33 तमु सब से पहले परमेæ वर के राÏ य और उसकȧ धािम[कता कȧ खोज करो तो ये सब वè तुएँ भी 
तुà हɅ िमल जाएँगी। 

आशा 

कुछ लोग आशावादȣ Ĥकृित के साथ पैदा हुए हɇ और कुछ िनराशावादȣ पैदा हुए हɇ। लǑेकन ईसाई आशा िसफ[  

एक पूवा[Ēह से कहȣं अिधक है। यह परमेƳर के वचन पे ǒवƳास पर आधाǐरत है। आशा भǒवçय के िलए 

ǒवƳास के समान हȣ है। बाइǒबल ईसाई आशा को आ×मǒवƳास, धीरज और िनǔƱत Ǿप से खुशी कȧ Ĥ×याशा के 

Ǿप मɅ पǐरभाǒषत करता है - िनǔƱतता परमेƳर के वादे होने के कारण है ÈयɉǑक परमेƳर वफादार है। "आशा 

को 1 कुǐर 13:13 मɅ ईसाई जीवन के आसुत सार के Ǿप मɅ ǒवƳास और Üयार के Įणेी मɅ रखा गया है। आशा 

हमɅ िनराश नहȣं करेगी। 

रोम 5: 5 आशा å यथ[ नहȣं होती, È यɉǑक परमæे वर ने हमɅ पǒवğ आ× मा Ĥदान Ǒकया है और उसके Ʈारा परमæे वर 
का Ĥेम हȣ हमारे ǿदय मɅ उंडेला गया है। 
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इĦा 11: 1 ǒवæ वास उन बातɉ का पÈ का िनæ चय अथवा  आधार  अथवा, “आæ वासन , अथवा, “ǔè थर Ĥती¢ा  है, 

ǔजनकȧ हम आशा करते हɇ और उन वè तुओं के अǔè त× व के ǒवषय मɅ Ǻढ़ धारणा है, ǔजÛ हɅ हम नहȣं देखते। 

रोम 8: 24-25 इस आशा मɅ हमारा उƨार हुआ है। यǑद कोई वह बात देखता है, ǔजसकȧ वह आशा करता है, तो 
यह आशा नहȣं कहȣ जा सकती। मनुç य ǔजस वè तु को देख रहा है, उसकȧ आशा È यɉ करेगा? 25 हम उसकȧ 
आशा करते हɇ, ǔजसे हम अब तक नहȣं देख सके हɇ। इसिलए हमɅ धैय[ के साथ उसकȧ Ĥती¢ा करनी पड़ती है। 

रोम 12:12 आप आशावान हɉ और आनÛ द मनाएं। अथवा, “आशा मɅ आप आनÛ द मनाएं।  आप संकट मɅ धैय[ 
रखɅ तथा Ĥाथ[ना मɅ लगे रहɅ, 

1 कुǐर 13:13 अभी तो ǒवæ वास, आशा और Ĥेम-ये तीनɉ बन ेहुए हɇ। ǑकÛ तु इन मɅ से Ĥेम हȣ सब से महान है। 

जब आप एक के बाद एक समèया का सामना करते हɇ, तो ǒवचार करन ेके िलए दो चीजɅ हɇ: 

ईƳर आपको अनशुासन कर रहा है और छंटाई कर रहा है ÈयɉǑक आपके शरȣर का एक पहलू है जो वह आपके 

Ĥणाली से बाहर िनकलना चाहता है ताǑक आप और भी फलदायी हो जाएं। 

शैतान आपकȧ आशा को नƴ करन ेके िलए आप पर हमला कर रहा है। जब वह आपकȧ आशा को नƴ कर देता 

है, तो वह आपके पीछे लगता है और आपको बीमारȣ कȧ तरह कमजोर करता है। 

 

नीित 13:12 जब आशा पूरȣ होने मɅ ǒवलàब होता है, तो मन िशिथल होता है, परÛतु जब लालसा पूरȣ होती है, 

तब जीवन का व¢ृ लगता है। 

Ǒकसी भी मामले मɅ (चाहे वह परमेƳर से हɇ या शैतान से है), परमेƳर के सामने नĨ हो और उसके शरण जाय 

; शैतान का ǒवरोध करो और परमेƳर आपको उठाएंगा। लेǑकन आशा न खोये ÈयɉǑक ǔजसने आपको बुलाया वह 

वफादार और आपके िलए अपन ेउƧेæयɉ को पूरा करने मɅ स¢म है। परमेƳर ने आपको फलदायी होने के िलए 

िनयुƠ Ǒकया है। शैतान आपको िनराश करता है-लेǑकन उसके पास परमेƳर Ʈारा èवयं कȧ िनयǒुƠ Ǒकये गए 

बातो को दरू करने का कोई अिधकार नहȣं है। इसिलए, शैतान का ǒवरोध, िनराशा का ǒवरोध करɅ। परमेƳर 

चाहता है Ǒक आप ǒवजयी  बनɅ; और उàमीद आप के िलए अपने वादा Ǒकए गए देश मɅ Ĥवेश करने का तरȣका 

है। आशा करने का एक तरȣका है Ǒक आपकȧ कǑठनाइयɉ के दौरान भी परमƳेर का धÛयवाद और Ĥशंसा करना 

(आशा, खुशी और धीरज कȧ िनǔƱतता कȧ Ĥ×याशा) जो आपके पास है: 

 भजन 50:23 "धÛयवाद के बिलदान का चढ़ाने वाला मेरȣ मǑहमा करता है; और जो अपना चǐरğ उƣम रखता है 
उसको मɇ परमेƳर का Ǒकया हुआ उƨार Ǒदखाऊंगा!" 

 

भजन 34:19 धमȸ पर बहुत सी ǒवपǒƣयां पड़ती तो हɇ, परÛतु यहोवा उसको उन सब से मुƠ करता है। 

 

2. िमğ: मɇ ने ये बातɅ तुम से इसिलये कहȣ हɇ, Ǒक मेरा आनÛद तुम मɅ बना रहे, और तुàहारा आनÛद पूरा हो 
जाए। 12 मेरȣ आ£ा यह है, Ǒक जैसा मɇ ने तुम से Ĥेम रखा, वैसा हȣ तुम भी एक दसूरे से Ĥेम रखो। 13 इस 
से बड़ा Ĥेम Ǒकसी का नहȣं, Ǒक कोई अपने िमğɉ के िलये अपना Ĥाण दे। 14 जो कुछ मɇ तुàहɅ आ£ा देता हंू, 

यǑद उसे करो, तो तुम मेरे िमğ हो। 15 अब से मɇ तुàहɅ दास न कहंूगा, ÈयɉǑक दास नहȣं जानता, Ǒक उसका 
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èवामी Èया करता है: परÛतु मɇ ने तुàहɅ िमğ कहा है, ÈयɉǑक मɇ ने जो बातɅ अपने ǒपता से सुनीं, वे सब तुàहɅ 
बता दȣं। (यहुÛना 15: 11-15)। 

 

बेशक, हम परमƳेर के सेवक हɇ। लǑेकन इस पद कȧ भावना यह है Ǒक एक सेवक कȧ समझ मɅ नहȣं आता Ǒक 

उसके èवामी कȧ योजना Èया है। लेǑकन यीशु चाहता है Ǒक हम उसके िमğ बनɅ ǔजसमɅ वह अपने Ǒदल और 

योजनाओं को साझा कर सके। यह फलदायी होने और एक िमğ होन े का Ǒहèसा है - यीशु के Ǒदल और 

योजनाओं को जानने के िलए। अĦाहाम ईƳर का िमğ था (उǂपǒƣ 18:17 पǑढ़ए) और मूसा और दाऊद भी थे। 

यीशु अपने Ǒदल को Ĥकट करना चाहता है और धरती पर अपने राÏय को आगे बढ़ाने कȧ योजना बना रहा है 

और हमɅ शैतान कȧ योजनाओं को ǒवफल करने के िलए अिभनव रणनीितयां देना चाहता है ǔजÛहɅ हम इस 

जीवन मɅ सामना करने के िलए बाÚय हɇ। 

3. दæुमन: यǑद संसार तुम से बैर रखता है, तो तुम जानते हो, Ǒक उस ने तुम से पǑहले मुझ से भी बैर रखा। 
19 यǑद तमु संसार के होते, तो संसार अपनɉ से Ĥीित रखता, परÛतु इस कारण Ǒक तमु संसार के नहȣं, वरन मɇ 
ने तुàहɅ संसार मɅ से चुन िलया है इसी िलये संसार तमु से बैर रखता है। (यहुÛना 15: 18-19)। 

फलèवǾप होना भी दिुनया से मार खा रहा है। इसकȧ अपे¢ा करɅ और आƱय[चǑकत न हɉ। लेǑकन आशा न 

खोएं बǔãक ǒवजयी बनɅ। है जैसे आप एक èवÍछ Ǒदल और साफ हाथɉ से रहते हɇ, पूरे Ǒदन परमेƳर का शुǑĐया 

करते और Ĥशंसा करते हɇ ईƳर फलदायीता, समǒृƨ और सफलता का वादा करता (ǒबंद ु1) और परमेƳर के वादे 

कबूल करते हɇ तब - आप पाएंगे Ǒक दæुमन आपको पराǔजत नहȣं कर सकता! 

 

Ĥेǐरतɉ 4: 23-31 पǑढ़ए। Ĥारंिभक कलीिसया को गंभीर उ×पीड़न का सामना करना पड़ा, लेǑकन उÛहɉने 

साहसपूव[क Ĥाथ[ना कȧ और आग ेबढ़ते रहे! 
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åयǒƠगत पनुǽƨार भाग 4 - मन का नवीनीकरण 

उदाहरण: एक कैदȣ यीशु के िलए जेल मɅ Ǒदल खोलता है। अपने जेल-टम[ को ख×म करने के बाद, उसे ǐरहा कर 

Ǒदया गया। यƭǒप कȧ वह नया जÛम पाया हुआ है, बचाया है और ईमानदारȣ से यीशु से Üयार करता है और 

यीशु को अपना जीवन समप[ण कर चूका है, Ǒफर भी उसकȧ पुरानी आदते अभी भी उसे बाÚय कर रहा है। गलत 

Èया है? 

अब पतली धातु के तारɉ को एक कांच कȧ बोतल मɅ पूरȣ तरह से पैǑकंग का ǒवचार करɅ। Ǒफर बोतल तोड़ो। 

आपको लगता है Ǒक तारɉ के साथ अब Èया होगा Ǒक उÛहɅ बोतल से ǐरहा कर Ǒदया गया है? Èया यह अपने 

मूल आकार मɅ वापस आ जाएगा या Ǒफर भी यह बोतल के आकार के अनǾुप होगा ǔजसमɅ इसे पहले हȣ 

सीिमत रखा गया था? बेशक, यह बोतल के आकार के अनुǾप होगा। Ĥ×येक तार को दद[नाक Ǿप से सीधा होना 

पड़ता है। इसमɅ समय और Ĥयास लगता है। 

इसी Ĥकार, हम सभी को बचाए जाने से पहले कैद मɅ रखा गया था। यीशु Ʈारा मƠु होन ेके बाद, हम अभी भी 

इस दिुनया कȧ सोच (आकार या पैटन[) के अनुǾप हɇ। सीधे होने के िलए दद[नाक Ĥयास करना होगा। हम 

ईमानदार हɇ, Ǒफर भी हम जãदȣ मɅ पǒवğ नहȣं हो सकते हɇ - यह संवेदना कȧ ĤǑĐया मɅ "मन का नवीनीकरण" 

शािमल है। मन मɅ तार Ǒकसी भी बोतल कȧ तुलना मɅ कहȣं अिधक सÉंया मɅ हɇ और इसके अलावा, बोतल-तारɉ 

के ǒवपरȣत, मन-तार जीǒवत और ĤितǑĐयाशील होते हɇ। बाइबल ǒवƳािसयɉ को èपƴ िनदȶश देती है Ǒक परमेƳर 

कȧ इÍछा जानने के िलए, हमारे मन या मन को सांसाǐरक बातɉ से नवीनीकृत Ǒकया जाना चाǑहए। 

 

रोम 12: 2 और इस संसार के सǺश न बनो; परÛतु तुàहारȣ बुǒƨ के नये हो जाने से तुàहारा चाल-चलन भी 
बदलता जाए, ǔजस से तुम परमेƳर कȧ भली, और भावती, और िसƨ इÍछा अनुभव से मालूम करते रहो॥ 

 

मन/मन  के सासंाǐरक पैटन[ हमɅ बंदȣ बनाते हɇ और असßय ĤितǑĐयाओ ं तक ले जात े हɇ। उÛहɅ मन कȧ 

"मजबूती" कहा जाता है। तीन मुÉय कारण हɇ (जैक टेलर के उपदेशɉ से): 

(i) हमारे पीछले बुरे अनभुव (उदाहरण के िलए जो लोग जीवन मɅ अèवीकृित का सामना करते हɇ वे Ĥभाǒवत 

होते हɇ) 

(ii) हमारे मɅ अजीब ǒवƳास (उदा। मɇ कुछ भी करने के िलए पया[Ư नहȣं हंू, मɇ बेकार हँू) 

(iii) हमारे चारɉ ओर कȧ दिुनया (उदाहरण के िलए यǑद आप आलसी लोगɉ से भरे èथान पर रहते हɇ , तो आप 

वहȣ हो सकते हɇ) 

और उपरोƠ तीन बाते, हमारे मन (गढ़) मɅ सभी तरह के ǒवकृितयɉ और धोखे का कारण बनɅग,े ǔजसने हमɅ 

अपने जीवन मɅ िनçफल कर Ǒदया जाएगा। उपरोƠ गढ़ɉ मɅ गहन सेवा कȧ आवæयकता है, लेǑकन यहां मɇ केवल 

िनजी अनभुवɉ और सामाÛय िसƨांतɉ के साथ उनका इलाज कर सकता हंू। 
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हमारे िसƨांतɉ के गढ़ɉ से आजादȣ के िलए सामाÛय जो िसƨांत लागू Ǒकया जाना चाǑहए 

 

- ǒवनĨता के साथ हमारे Ǒदल मɅ ईƳर का वचन लगातार ĤाƯ करना है। यहुÛना 8: 31-32 पर ǒवचार करɅ। 

 यूहÛना 8: 31-32 तब यीशु ने उन यहूǑदयɉ से ǔजÛहɉ ने उन कȧ Ĥतीित कȧ थी, कहा, यǑद तमु मेरे वचन मɅ 
बने रहोगे, तो सचमुच मेरे चेले ठहरोग।े 32 और स×य को जानोगे, और स×य तुàहɅ èवतğं करेगा। " 

कुछ यहूǑदयɉ ने यीशु के शÞदɉ पर Úयान Ǒदया और शुǽआत मɅ उस पर ǒवƳास Ǒकया, लेǑकन åयǒƠगत Ǿप से 

खुद को ǒबना समǒप[त Ǒकए। हालांǑक, यीशु कȧ िश¢ाओं मɅ जारȣ रखना एक सÍचे िशçय का Ĥतीक है। जो लोग 

ऐसा करते हɇ, वे वाèतव मɅ यीशु के संदेश को समझɅगे जो पǐरणामèवǾप पाप से बंधन से सÍची आजादȣ पाते 

हɇ। 

 

लेǑकन परमेƳर के वचन के ǔखलाफ मन कȧ एक लड़ाई है, जो  इसे मनुçयɉ के Ǒदल तक पहंुचने से रोकती है। 

 

भजन 119: 25 मɇ धूल मɅ पड़ा हंू; तू अपने वचन के अनुसार मुझ को ǔजला! 

 

भजन 119: 130 तरेȣ बातɉ के खुलन ेसे Ĥकाश होता है; उससे भोले लोग समझ ĤाƯ करते हɇ। 

 

उपरोƠ v25 मɅ, हम देखते हɇ Ǒक हमारȣ Ĥाकृितक Ĥवǒृƣ शारȣǐरक Ǒहतɉ (धूल) से िचपके रहना  है और यह 

केवल परमƳेर के वचन को पढ़ने और पालन करने के Ʈारा हम आÚयाǔ×मक Ǿप से पुनजȸǒवत हो सकते  हɇ। 

लेǑकन, Ĥाकृितक मनुçय का मन अंधकारमय हो गया है और परमेƳर के वचन कȧ रोशनी का Ĥवेश करने के 

िलए ǒवरोध करेगा, भले हȣ वचन ĤाƯ करने से उसे Ĥकाश और पुनǽƨार िमलेगा (ऊपर v130)। परमेƳर के 

वचन को पढ़ना और उनका पालन करना हमेशा मनçुय के िलए एक चुनौती होगी और Ĥाथ[ना और Ǻढ़ता Ʈारा 

केवल परमेƳर कȧ कृपा से हȣ Ǒकया जा सकता है। 

याद रखɅ, मन एक राèता है जो Ǒदल कȧ ओर जाता है। शैतान और उसकȧ बुरȣ आ×माएं हमɅ लुभाने और हमारे 

Ǒदल मɅ आने के िलए हमारे मन पर हमला करती हɇ। हममɅ से Ĥ×येक को मन मɅ कुछ ǒवशेष अपमानजनक 

वǒृƣयाँ हɇ Ǒक शैतान आसानी से उन ¢ेğɉ मɅ हमारȣ बार-बार ǒवफलताओं के साथ समझता हɇ। वह हमɅ उन 

ǒवशेष èथानɉ मɅ मोǑहतकरता है जहां हम उसके िलए आसान िशकार िमलते है। 

याकूब 1: 14- परÛतु Ĥ×यके åयǒƠ अपनी हȣ अिभलाषा मɅ ǔखंच कर, और फंस कर परȣ¢ा मɅ पड़ता है। 15 Ǒफर 
अिभलाषा गभ[वती होकर पाप को जनती है और पाप जब बढ़ जाता है तो म×ृयु को उ×पÛन करता है। 

मन के ǔजƧȣ पैटन[ को दरू करने के åयावहाǐरक तरȣके। 

उदाहरण: पहाड़ कȧ चोटȣ का ǒवचार करɅ Ǒक अतीत मɅ उसके प¢ मɅ गहरे गÔडे खोदे गए थे। जब पहाड़ कȧ 

चोटȣ पर पानी िगरता है, तो वह तरंुत उन गहरे नाल े मɅ बह जाएगा। मन के ǔजƧȣ पैटन[ गहरे मानिसक 

Ēूव/गÔडɉ कȧ तरह हɇ जो अतीत मɅ उन बातो को  बार-बार सोचने के कारण हɇ। अब ǔजस ¢ण एक åयǒƠ को 

उƣेजक घटना के साथ सामना करना पड़ता है, उसके ǒवचार तुरंत उन गहरे मानिसक Ēूवɉ/ गÔडɉ तक लगभग 
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अिनयंǒğत Ǿप से बहते हɇ। मन के ये ǔजƧȣ पैटन[ वासना, ईçया[, Đोध, पूवा[Ēह, कɇ सर का डर और कई अÛय हो 

सकते हɇ। 

बाहरȣ उƣेजना आपको परेशान करते समय दो ǒवकãप हो सकते हɇ। पहला ǒवकãप इससे दरू भागना है। जसै े

पौलुस 1 कुरंिथयो 6:18 मɅ यौन अनैितकता से भागने कȧ सलाह देता है, ǔजसमɅ यौन लुभावनी ǑफãमɅ इ×याǑद 

से भागना शािमल होगा। दसूरा ǒवकãप तब होता है जब आप भाग नहȣं सकते ÈयɉǑक यह हर जगह आपके 

आस-पास है। जैसे हमारे आस-पास हर जगह खबूसूरत लोग हɇ; और हम उनसे भाग नहȣं सकत।े Ǒफर भी उÛहɅ 

देखकर एक åयǒƠ के भीतर एक दƴु ǒवचार पैटन[ शुǾ होता है। वह Ĥारंिभक दƴु ĤितǑĐया पापपूण[ नहȣं है, 

लेǑकन हमɅ अपने ǒवचारɉ को ईƳरȣयता के तरफ तुरंत पुनः िनदȶिशत करने कȧ आवæयकता है। पर कैसे? 

हमारे पव[त िशखर के िचğण पर वापस लौटते हुए, आप बाधं बांधकर उन गहरे नाले मɅ बहने वाले पानी को 

रोक सकते हɇ और Ǒफर आप पानी को कुछ अÛय नािलयɉ मɅ अनĤेुǒषत कर सकते हɇ, हालाǑंक वह उथले हो, 

परंत ु आपने पहले से तय करने का फैसला Ǒकया है। उिचत समय मɅ, जब आप Ǒफर से Ǒदशा का अßयास करते 

रहते हɇ तो वह उथली नािलयाँ गहरȣ हो जाएंगी इसी तरह, ǔजƧȣ èवǾप के साथ। आप शारȣǐरक ǒवचारɉ को रोक 

सकते हɇ और आप ईƳरȣय ǒवचारɉ को सोचने के िलए अपने मन को Ǒफर से अनुĤेǒषत कर सकते हɇ। इसके 

िलए अनुशासन और Ǻढ़ता कȧ आवæयकता होती है। लेǑकन जीत का आƳासन है ÈयɉǑक यीशु ने हमारे िलए 

जीत जीती है और वह घोषणा करता है  तुम पर पाप कȧ Ĥभुता न होगी  (रोम 6:14)। नीचे, मɇ मन के इन दƴु 

èवǾपɉ के साथ अपने कई संघषɟ मɅ से तीन Ĥकट कर रहा हंू। 

(i) चोट, कड़वाहट और Đोध के साथ मेरा संघष[: कई साल पहले, मेरȣ पƤी और मɇ, काफȧ नए ईसाईयɉ 

के Ǿप मɅ, परमेƳर के सेवक के साथ बहुत करȣबी काम करते थे और हमने उनकȧ सेवा मɅ बहुत 

भारȣ िनवेश Ǒकया था। Ǒफर, घटनाओं के एक दभुा[Êयपूण[ समूह के कारण, उनके साथ हमारȣ करȣबी 

साझेदारȣ बहुत खराब हो गई। हमɅ बहुत दखु से जाना पड़ा। हमɅ चोट, कड़वाहट और Đोिधत 

महसूस हुआ। ÈयंूǑक यह सेवक बहुत Ĥिसƨ था, उसका नाम बातचीत मɅ अÈसर आया करता था 

और यह हमेशा हमारे िलए चोट, कड़वाहट और Đोध के ǒवचारɉ को लाता है। हम जानत ेथे Ǒक 

हमारे ǒवचार दƴु थे, लेǑकन हमारे ईसाई जीवन के उस चरण मɅ, वे अिनयंǒğत होने पर सीमाबƨ 

थे। हमने नकारा×मक बात करना रोकने का Ǻढ़ िनण[य िलया लेǑकन हमारे शÞदɉ को आशीवा[द 

देने के िलए Ǒफर से अनुĤेǒषत Ǒकया। यह रोकना और अनुĤेǒषत èवǾप लगभग एक साथ है और 

जãद हȣ हमारे मन इस नए èवǾप का पालन करने लग।े धीरे-धीरे दो साल कȧ अविध मɅ हमारȣ 

भावनाओं और ǒवचारɉ को पूरȣ तरह से ठȤक Ǒकया गया। हमने इस समèया मɅ अपनी खुद कȧ 

अपǐरपÈवता को देखना और èवीकार करना शुǾ कर Ǒदया। हमन ेइस सेवक के माÚयम से Ǒकए 

गए अÍछे कामɉ को èनेह और Ĥशंसा के साथ याद रखना शुǾ कर Ǒदया और हमने उसके 

अनुसार उसके बारे मɅ बात करना शुǾ कर Ǒदया। हमने कई साल बाद दोèती कȧ भावनाओं से 

मुलाकात कȧ। हमने कुल जीत का अनुभव Ǒकया। 

(ii)  पूवा[Ēह के साथ मेरा संघष[: मɇ मंुबई के एक बहुत हȣ खराब शहर के पड़ोस मɅ बड़ा हुआ और 

खुद को बचाने के िलए मɇन ेएक कǑठन िलबास ǒवकिसत Ǒकया। मɇ सामाÛय Ǿप से आĐामकता 

और Ǒकसी भी åयǒƠ के साथ अव£ा के साथ ĤितǑĐया करता हंू ǒवशेष Ǿप से सफ़ेद लोग। मɇ 

उनके ǔखलाफ èपƴ Ǿप से पूवा[Ēह था और यह धम[ħƴ था। जब भी मɇ ऐसे लोगɉ से िमला जो 

èवाभाǒवक Ǿप से मेरे पास आते थे मुझे उन ǒवचारɉ को रोकना पड़ा और परमेƳर उÛहɅ जैसे 

देखता वैसे Ǒह उÛहɅ देखने के Ĥित अपने ǒवचारɉ को Ǒफर से अनुĤेǒषत करना पड़ा - छुड़ान ेयोÊय, 
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मसीह जैसे बÛने कȧ ओर याğा और अनुĒह कȧ आवæयकता मɅ, बस मेरे जैसा। कई सालɉ से, मɇने 

इस ¢ेğ मɅ अपन ेजीवन मɅ वाèतǒवक वǒृƨ देखी है। 
 
(iii) असुर¢ा के साथ मेरा संघष[: भले हȣ मɇने कई वषɟ से मुंबई शहर के Ĥाथ[ना समÛवयक के Ǿप 

मɅ काय[ Ǒकया, Ǒफर भी मɇ हमेशा शहर के Ĥमुख पादरȣ लोगɉ के बीच असुर¢ा से जूझ रहा था। 

मɇने इस असुर¢ा को अपने कǑठन िलबास से छुपाया। लेǑकन यह छुपाना भी धम[ħƴ था। मɇ इस 

संघष[ से एक हȣ ǒविध से बाहर आया - असुर¢ा के उन ǒवचारɉ को रोक Ǒदया और मेरे ǒवचारɉ 

को Ǒफर से अनुĤेǒषत Ǒकया, सबसे पहले मेरे िलए परमेƳर के िनरंतर Üयार मɅ सुरǔ¢त होने पर 

और दसूरा यह महसूस करके Ǒक हमारा Ĥभु यीशु मेरे आस-पास के सभी सेवको के माÚयम से 

èवयं को åयƠ कर रहा था, और वे सभी मेरे जैसे हमारे ǒपता के राÏय के काम मɅ लगे थे। इसने 

मेरȣ असुर¢ा तोड़ दȣ और मुझे वाèतव मɅ Ǒदलचèपी रखने मɅ मदद कȧ, हर सेवक को िमलन ेऔर 

Ĥो×साǑहत करने कȧ इजाजत दȣ। और मɇ इस ¢ेğ मɅ बढ़ती जीत देख रहा हंू। 
 
मɇने िचंता, Đोध और वासना जैसे कई अÛय ¢ेğɉ मɅ भी संघष[ Ǒकया है। परÛतु ǒवजयी जीवन के 

िलए मेरा माग[ ऊपर Ǒदया गया है – रोकना और परमेƳर के कामɉ के Ĥित मेरे ǒवचारɉ को Ǒफर 

से अनुĤेǒषत करना। 
 

वचने जो मन के èवǾप पर संघष[ से िनपटने के िलए हमारȣ ǔज़àमेदारȣ कȧ बात करते हɇ: 

रोिमयɉ 6 मसीह के साथ हमारे संघ के बारे मɅ है। यह पाप मɅ मतृ होन ेऔर मसीह मɅ जीǒवत रहने कȧ बात 

करता है। ÈयɉǑक वह मारा गया, हम भी उसके साथ मारे गए ताǑक जैसे मसीह ǒपता कȧ मǑहमा के Ʈारा मरे 

हुओं मɅ से ǔजलाया गया, वैसे हȣ हम भी नए जीवन कȧ सी चाल चलɅ।  (रोम 6: 2-4)। तुम पर पाप कȧ Ĥभुता 

न होगी (रोम 6:14)। लेǑकन, मसीह मɅ जीत के इस महान अÚयाय के बाद, पौलुस रोम 7: 7-24 मɅ पाप के 

साथ अपने संघष[ के बारे मɅ बात करता है, जब तक Ǒक उसका Úयान हमारे Ĥभु यीशु (7: 24-25) कȧ जीत पर 

वापस न जाए। और Ǒफर रोम 7 के बाद रोम 8 आता है जो पǒवğ आ×मा के माÚयम से जीवन का एक और 

गौरवशाली अÚयाय है जो मसीह कȧ जीत लेता है और लगातार हमारे Ǒदल के अंदर हमɅ Ĥकट करता है। लेǑकन 

रोम 8: 5-8 मɅ Úयान दɅ, Ǒक हमɅ आ×मा कȧ इÍछाओं पर "अपना मन िनधा[ǐरत करना चाǑहए" अÛयथा हमɅ 

रोम मɅ Ǒदए गए मसीह मɅ हमारȣ जीत ĤाƯ नहȣं होती है। मसीह कȧ उस ǒवशाल शǒƠ को बंद कर Ǒदया जाता 

है हमने अपन ेमन को हमारे पापपूण[ Ĥकृित कȧ इÍछाओं पर िनधा[ǐरत Ǒकया है। यीशु ने हमारे िलए सब कुछ 

Ǒकया है, लेǑकन वह हमारȣ èवतंğ इÍछा मɅ हèत¢ेप नहȣं करेगा। हमारे मन को िनधा[ǐरत करन ेकȧ हमारȣ 

ǔज़àमेदारȣ कई अÛय छंदɉ मɅ दȣ गई है। हम ईƳर से Ĥाथ[ना कर सकते हɇ Ǒक हमɅ अधम[ के िलए "नहȣं" कहने 

के िलए हम परकृपा करɅ (तीतुस 2: 11-12) और कृपा के िलए भी हमɅ अपना मन मानने के िलए Ĥेǐरत करने 

के िलए Ĥेǐरत करɅ। Ǒफर भी, हम अभी भी ऊपर कȧ चीजɉ पर अपने मन को वाèतव मɅ और जानबूझकर 

èथाǒपत करने कȧ ǔज़àमेदारȣ लेते हɇ। हम आसानी से उसकȧ कृपा से अिधक सवारȣ कर सकत ेहɇ और वह हमɅ 

अव£ा के िलए सीमा पार करन ेसे नहȣं रोक पाएगा। यहां कुछ शाƸ हɇ जो हमारे अपमानजनक ǒवचारɉ को 

रोकने और उÛहɅ ईƳरȣय ǒवचारɉ मɅ Ǒफर से अनुĤेǒषत करने के िलए हमारȣ ǔज़àमेदारȣ कȧ बात करते हɇ। 

 

कुलु 3: 2 पØृवी पर कȧ नहȣं परÛतु èवगȸय वèतुओं पर Úयान लगाओ।  
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इǑफ 4: 22-24 Ǒक तुम अगले चालचलन के पुराने मनुçय×व को जो भरमाने वाली अिभलाषाओं के अनुसार ħƴ 
होता जाता है, उतार डालो।  23 और अपने मन के आǔ×मक èवभाव मɅ नये बनते जाओ।  24 और नये 
मनुçय×व को पǑहन लो, जो परमेƳर के अनुसार स×य कȧ धािमक[ ता, और पǒवğता मɅ सजृा गया है 

कुल ु3: 8 पर अब तुम भी इन सब को अथा[त Đोध, रोष, बैरभाव, िनÛदा, और मुंह से गािलयां बकना ये सब बातɅ 
छोड़ दो.... 12 इसिलये परमेƳर के चुने हुओं कȧ नाɃ जो पǒवğ और ǒĤय हɇ, बड़ȣ कǾणा, और भलाई, और 
दȣनता, और नĨता, और सहनशीलता धारण करो।  

भजन 34:14 बुराई को छोड़ और भलाई कर; मेल को ढंूढ और उसी का पीछा कर 

 

कुछ åयावहाǐरक सलाह: 

1 कुǐरǔÛथ 10:13 तमु Ǒकसी ऐसी परȣ¢ा मɅ नहȣं पड़े, जो मनçुय के सहने से बाहर है: और परमेƳर सÍचा है: 
वह तुàहɅ सामथ[ से बाहर परȣ¢ा मɅ न पड़ने देगा, वरन परȣ¢ा के साथ िनकास भी करेगा; Ǒक तुम सह सको 

 

हम सभी को इस जीवन मɅ Ĥलोभन का अनभुव होता है - कड़वाहट, Đोध, नाराजगी, ईçया[, वासना, भय, िचंता, 

असुर¢ा आǑद। ǒवपरȣत िलंग के एक युवा को यवुा देख रहे एक युवक åयǒƠ का उदाहरण लɅ। ऐसा लगता है 

Ǒक पहले åयǒƠ को शǽुआत मɅ अजीब ǒवचारɉ और भावनाओं का अनभुव होगा। ऐसे सभी शुǽआती ǒवचार 

िसफ[  Ĥाकृितक ĤितǑĐया हो सकत ेहɇ और Ǒकसी को दोषी या शिमɍदा नहȣं होना चाǑहए। यह एक गरȣब आदमी 

कȧ तरह है जो अपने काया[लय मɅ बहुत सी नकदȣ देख रहा है। यǑद कोई भी देख नहȣं रहा तो ǒवचार जेब 

कतरने के िलए उठɅग।े लेǑकन अगर वह उन ǒवचारɉ को अèवीकार नहȣं करता है और उÛहɅ ईƳरȣय ǒवचारɉ से 

Ĥितèथाǒपत करता है - तो वह अंततः उसे नकद लेने और इसके बारे मɅ चुप रहने के िलए नेत×ृव करेगा। अब, 

वह लूटेरा और पापी है। लेǑकन एक सÍचे िशçय को अजीब ǒवचारɉ और भावनाओं से िनयǒंğत नहȣ ं Ǒकया 

जाएगा जो Ĥारंभ मɅ Ǒकसी भी बाहरȣ उƣेजना से अपने मन मɅ बंद करता हɇ। इसके बजाय एक सÍचे िशçय को 

आ×मा कȧ इÍछाओं से िनयǒंğत Ǒकया जाएगा (रोम 8: 5)। वह अपने िसर पर उड़ने वाली कौओ कȧ मदद नहȣं 

कर सकता है, लेǑकन अगर वह कौवा उस पर घɉसला बनाना चाहता है तो वह िनǔƱत Ǿप से ǒवरोध कर 

सकता है। ÈयɉǑक िशçय ने उपरोƠ चीज़ɉ पर "अपना मन िनधा[ǐरत Ǒकया है" (कुलु 3: 2), वह अजीब ǒवचारɉ 

को अèवीकार करने और इसे ईƳरȣय ǒवचारɉ के Ĥित Ǒफर से अनुĤेǒषत करने के िलए अपनी èवतंğ इÍछा का 

Ĥयोग कर सकता है। 

यीशु कȧ ǒवशाल शǒƠ और अनुĒह उपलÞध है लेǑकन हमारȣ èवतंğ इÍछा का बटन पूरȣ तरह से हमारे हाथɉ मɅ 

है और हमɅ अपने ǒवचारɉ को दरू करना चाǑहए और उपरोƠ चीजɉ पर हमारे ǒवचारɉ को Ǒफर से अनĤेुǒषत 

करना चाǑहए। अßयास मɅ Ǻढ़ता और अनशुासन के साथ, हम इसे ĤाƯ कर सकते हɇ। तो, Ǒदल मत खोना। यीशु 

ने जीत जीती है और घोषणा कȧ है, “ तुम पर पाप कȧ Ĥभुता न होगी” (रोम 6:14)। 

 

लेǑकन, शैतान कȧ शǒƠ से Ĥबल ǒवचारɉ के ǔजƧȣ èवǾप हमɅ घातक लड़ाई के ǒबना नहȣं जाने दɅगे। 
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2 कुǐरǔÛथ 10: 3-5 ÈयɉǑक यƭǒप हम शरȣर मɅ चलते Ǒफरते हɇ, तौभी शरȣर के अनसुार नहȣं लड़ते।  
4 ÈयɉǑक हमारȣ लड़ाई के हिथयार शारȣǐरक नहȣं, पर गढ़ɉ को ढा देने के िलये परमेƳर के Ʈारा सामथȸ हɇ।  
5 सो हम कãपनाओं को, और हर एक ऊंची बात को, जो परमƳेर कȧ पǑहचान के ǒवरोध मɅ उठती है, खÖडन 
करत ेहɇ; और हर एक भावना को कैद करके मसीह का आ£ाकारȣ बना देते हɇ।  

हम उन ǔजƧȣ दƴु ǒवचारɉ को Úवèत करने के िलए ǔजन हिथयारɉ का उपयोग करते हɇ और उÛहɅ मसीह कȧ 

आ£ाकाǐरता के िलए बंदȣ बनाते हɇ: यीशु के वचन पर Úयान देना, पƱाताप, नĨता, Ĥाथ[ना, और यीशु के पǒवğ 

आ×मा कȧ शǒƠ के साथ हमारे जीवन मɅ परमेƳर के वचन कȧ घोषणा करना। 

परमेƳर के वचन पर Úयान देना समय और Ĥयास लेता है। इसमɅ ईƳर के वचन पर लगातार ǒवचार करना 

और तदनसुार Ĥाथ[ना करना शािमल है ताǑक यह शÞद हमɅ हमारे मन और Ǒदल मɅ गहराई से समझ सके Ǒक 

परमेƳर का माग[ सहȣ है और हमारे िलए सबसे अÍछा है, जबǑक हमारा राèता गलत है और म×ृय ुकȧ ओर 

जाता है। परमेƳर के वचन पर Úयान देने से मन और Ǒदल मɅ पǐरवत[न होगा.  

(पƱाताप) और जीवन कȧ ओर ले जाएगा। यह भी अिशǔ¢त ǒवƳािसयɉ Ʈारा Ǒकया जा सकता है ÈयɉǑक वे 

परमेƳर के वचन को याद करत ेहɇ और उस पर Úयान करते हɇ। 

यहोशू 1: 8-9 åयवèथा कȧ यह पुèतक तेरे िचƣ से कभी न उतरन ेपाए, इसी मɅ Ǒदन रात Úयान Ǒदए रहना, 
इसिलये Ǒक जो कुछ उस मɅ िलखा है उसके अनसुार करने कȧ तू चौकसी करे; ÈयɉǑक ऐसा हȣ करने से तेरे सब 
काम सफल हɉगे, और तू Ĥभावशाली होगा।  

9 Èया मɇ ने तुझे आ£ा नहȣं दȣ? Ǒहयाव बाÛधकर Ǻढ़ हो जा; भय न खा, और तेरा मन कÍचा न हो; ÈयɉǑक 
जहां जहां तू जाएगा वहां वहां तेरा परमेƳर यहोवा तेरे संग रहेगा 

भजन 1: 1-3  Èया हȣ धÛय है वह पुǾष जो दƴुɉ कȧ युǒƠ पर नहȣं चलता, और न पाǒपयɉ के माग[ मɅ खड़ा 
होता; और न ठÒठा करने वालɉ कȧ मÖडली मɅ बैठता है!  
2 परÛतु वह तो यहोवा कȧ åयवèथा से ĤसÛन रहता; और उसकȧ åयवèथा पर रात Ǒदन Úयान करता रहता है।  

3 वह उस व¢ृ के समान है, जो बहती नािलयɉ के Ǒकनारे लगाया गया है। और अपनी ऋतु मɅ फलता है, और 
ǔजसके पƣे कभी मुरझाते नहȣं। इसिलये जो कुछ वह पुǾष करे वह सफल होता है 

 

यहा ंमह×वपूण[ शाƸ हɇ Ǒक हम जीवन मɅ आम संघषɟ के िलए Úयान कर सकते हɇ: 

   Đोध के साथ संघष[:       भजन 37: 8; नीित 14:29; 16:32;  इǑफ 4:26, 31; कुल ु3: 8;     

                         याकूब 1: 1 9-20 
 

       लालसा  के साथ संघष[:    इǑफ 4:22, 24; 1 पतरस 2:11; Ǒफले 4: 8;  2 कुǐरǔÛथ 10: 4-5 

                                  रोम 6:11-12    

           कड़वाहट के साथ संघष[:   इǑफ 4: 31-32; इĦा 12:15। 

          िचंता के साथ संघष[:      Ǒफिल 4: 6;  1 पतरस 5: 7। 

         गौरव के साथ संघष[:      याकूब 4: 6;  1 पतरस 5: 5-6; गलाित 6: 3, 14। 
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        लोभ के साथ संघष[:       भजन  119: 36; लूका 12:14; कुलु 3: 1-2, 5-6; Ǒफले 4: 11-12;  

                    1 ितमु 6: 6; इĦा 13: 5। 

åयǒƠगत पनुǽƨार भाग 5: आ×मा मɅ बवुाई (गलाित 6: 7-10) 

 

गलाित 6: 7-10 धोखा न खाओ, परमेƳर ठÒठɉ मɅ नहȣं उड़ाया जाता, ÈयɉǑक मनçुय जो कुछ बोता है, वहȣ 
काटेगा। 8 ÈयɉǑक जो अपने शरȣर के िलये बोता है, वह शरȣर के Ʈारा ǒवनाश कȧ कटनी काटेगा; और जो आ×मा 
के िलये बोता है, वह आ×मा के Ʈारा अनÛत जीवन कȧ कटनी काटेगा।  
9 हम भले काम करने मɅ Ǒहयाव न छोड़े, ÈयɉǑक यǑद हम ढȣले न हɉ, तो ठȤक समय पर कटनी 
काटɅगे। 10 इसिलये जहां तक अवसर िमले हम सब के साथ भलाई करɅ; ǒवशेष करके ǒवƳासी भाइयɉ के साथ 

आइए इन वचनɉ का अÚययन करɅ: 

v7a: धोखा न खाओ: जब भी बाइबल कहती है, "धोखा न खाओ" -यह इसिलए है ÈयɉǑक हमारा èवगȸय ǒपता 

जानता है Ǒक उसके बÍचɉ को उस èथान पर धोखा देने कȧ संभावना है। इसिलए इस मामले मɅ, हम धोखा 

खान ेकȧ संभावना रखते हɇ जब हम अपने जीवन मɅ बुरे बीज बोते रहते हɇ और सोचते हɇ Ǒक हमारे साथ कुछ 

भी बुरा नहȣं होगा ÈयɉǑक परमेƳर अपने सभी बÍचɉ के िलए अÍछा और Üयार करते हɇ। 

v7b: परमेƳर से मजाक नहȣं Ǒकया जा सकता है। एक आदमी वहȣ काटता है जो वह बोता है परमेƳर के 

िनयमɉ मɅ कोई अपवाद नहȣं है। परमेƳर के िनयम साव[भौिमक हɇ और उनके कानून समान Ǿप से ǒवƳािसयɉ 

और अǒवƳािसयɉ के िलए लागू होते हɇ। 

v8: परमेƳर के िनयम को हमारे आÚयाǔ×मक जीवन के संदभ[ मɅ समझाया गया है। हर इंसान (ǒवƳास करने 

वाले ईसाई समेत) ǒवनाश काट देगा यǑद वह अपन ेआÚयाǔ×मक जीवन मɅ बुरा बीज बोता है यानी मासं से 

आन ेवाले åयवहार के बीज। बुरे बुरे बीज हमारे आÚयाǔ×मक जीवन को नीचे खींचɅगे और इसे नƴ कर दɅगे, हम 

फलदायी नहȣं हɉगे। जबǑक यǑद एक ईसाई आǔèतक अपन ेआÚयाǔ×मक जीवन मɅ अÍछे बीज बोता है जो 

ईƳरȣय Ĥकृित से हɇ तो वह उस जीवन कȧ गुणवƣा काट देगा जो परमेƳर मɅ है (अनÛत जीवन - पǒवğ आ×मा 

मɅ जीवन, शांित और खुशी का जीवन - रोम 14: 17-18)। ऐसे åयǒƠ के पास åयǒƠगत पुनǽ×थान होगा। 

v9:  शैतान हमɅ थके हुए बनाता है और अगर हम तुरंत पǐरणाम नहȣ ंदेखते हɇ तो वह हमɅ अǒवƳास के िलए 

लाता है। इसिलए, इसके िलए अÍछा करना मत छोड़ना ÈयɉǑक यह ǒवƳास कȧ परȣ¢ा है। लेǑकन जब हम 

अÍछा करना जारȣ रखते हɇ, तो हम िनǔƱत Ǿप से उिचत समय पर (िनǔƱत अविध के बाद, ǔजसे हमɅ परमेƳर 

के हाथɉ मɅ छोड़ना चाǑहए) पर काट लɅगे। 

v10: इसिलए, ǒवƳास मɅ रहने के िलए हर संभव Ĥयास करɅ और हर Ǒकसी के िलए अÍछा करने मɅ Ǻढ़ रहɅ। 

लेǑकन ǒवशेष Ǿप से ǒवƳािसयɉ के िलए अÍछा है ÈयɉǑक आप अÍछȤ िमÒटȣ मɅ बीज लगा रहे हɇ जो एक बड़ȣ 

फसल पैदा करेगा। 

 

िनàनिलǔखत छंदɉ पर ǒवचार करɅ। Úयान दɅ Ǒक वे बुवाई और काटने के समान èवǾप और बुवाई और काटने 

के बीच एक समय अंतर Ǒदखाते हɇ। 
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होशे 10:12 अपने िलये धम[ का बीज बोओ, तब कǾणा के अनुसार खेत काटने पाओगे; अपनी पड़ती भूिम को 
जोतो; देखो, अभी यहोवा के पीछे हो लेने का समय है, Ǒक वह आए और तुàहारे ऊपर उƨार बरसाए  

होशे 12: 6  इसिलये त ूअपने परमेƳर कȧ ओर Ǒफर; कृपा और Ûयाय के काम करता रह, और अपने परमेƳर कȧ 
बाट िनरÛतर जोहता रह। 

भजन 37:34 यहोवा कȧ बाट जोहता रह, और उसके माग[ पर बना रह, और वह तझेु बढ़ाकर पØृवी का अिधकारȣ 
कर देगा; जब दƴु काट डाले जाएंगे, तब तू देखेगा। 

याकूब 5: 7-8 सो हे भाइयɉ, Ĥभु के आगमन तक धीरज धरो, देखो, गहृèथ पØृवी के बहुमूãय फल कȧ आशा 
रखता हुआ Ĥथम और अǔÛतम वषा[ होने तक धीरज धरता है।  

8 तुम भी धीरज धरो, और अपने ǿदय को Ǻढ़ करो, ÈयɉǑक Ĥभु का शुभागमन िनकट है। इĦा 10: 35-36  सो 
अपना Ǒहयाव न छोड़ो ÈयɉǑक उसका Ĥितफल बड़ा है। 36 ÈयɉǑक तुàहɅ धीरज धरना अवæय है, ताǑक परमेƳर 
कȧ इÍछा को पूरȣ करके तुम Ĥित£ा का फल पाओ।  

 

बुवाई के तरȣके 

अÍछे कम[ बोएं और उसकȧ Ĥती¢ा करɅ। Ûयाय बनाए रखɅ, धािम[क कम[ करɅ, असुǒवधाजनक होने पर भी Üयार 

और दयालु रहɅ, िनयिमत दशके दɅ (होशे 12: 6)। 

Ĥाथ[ना और उपवास और बाइबल भǒƠ मɅ िनयिमत रहɅ और उसकȧ Ĥती¢ा करɅ। आथ[र वािलस ने एक बार 

जाने-माने और बहुत हȣ उपयोगी ईƳरȣय ईसाईयɉ के जीवन कȧ खोज कȧ। उÛहɉने पाया Ǒक उनके फलèवǾप 

फल और ईƳरȣयता का रहèय यह था Ǒक वे सभी रोजाना कम से कम एक घंटे Ĥाथ[ना करते थे, उÛहɉने सƯाह 

मɅ कम-से-कम एक Ǒदन उपवास Ǒकया और वे सभी साल मɅ कम से कम एक बार कवर से कवर बाइबल पढ़ते 

थे। 

 

एक बाइǒबल पर ǒवƳास करन ेवाले èथानीय चच[ का पूण[तया Ĥितबƨ सदèय बनɅ: ÈयɉǑक चच[ इस दिुनया मɅ 

अपने राÏय को लाने के िलए परमेƳर का ǒवशेष साधन है (इǑफ 3: 10-11) 

भरोसा करɅ और उसके इंतजार के दौरान भी अपने वादɉ कȧ घोषणा करɅ (2 पतरस 1: 3-4, 3: 8-9, इĦा6: 12-

15)। 

 

उसमɅ आनǔÛदत रहɅ,  हर बात मɅ उसे धÛयवाद दे और लगातार Ĥाथ[ना करɅ ǔजसका अथ[ है Ǒक वह लगातार 

उसकȧ उपǔèथित का अßयास करे और उस पर िनभ[र करे (1 िथèस 5: 16-18)। 

 

हर Ǒकसी के िलए अÍछȤ इÍछा के बाहरȣ Ǿपɉ को रखɅ, बीमारɉ के िलए Ĥाथ[ना करɅ आǑद। उसके िलए Ĥती¢ा 

करɅ। 2 राजा 3 पढ़Ʌ, ǒवशेष Ǿप से vv 16-20। ईƳर कहता है Ǒक जब इİाएली मǽèथल मɅ खरɉच (बाहरȣ Ǿप) 

खोले, तो उÛहɉने इसे पानी (कृपा और अिभषेक) से भर Ǒदया, तो Èया वह आपके जीवन को उसकȧ कृपा और 
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अिभषेक के साथ भर देगा ÈयɉǑक आप बाहरȣ Ǿपɉ को बनाए रखते हɇ। लंबी अविध के िलए रोज़ाना जीभ मɅ 

Ĥाथ[ना करɅ ÈयɉǑक यह आपको बनाने के िलए परमेƳर Ǒदया गया एकमाğ उपहार है (1 कुǐरǔÛथ 14: 4)। 

 
सुसमाचार का अÚययन करे और उसे बाटɅ: भजन 11:30  धमȸ का Ĥितफल जीवन का व¢ृ होता है, और 
बुǒƨमान मनçुय लोगɉ के मन को मोह लेता है।  

 

Ǒफिल 1: 5-6:  इसिलये, Ǒक तुम पǑहले Ǒदन से लेकर आज तक सुसमाचार के फैलाने मɅ मेरे सहभागी रहे हो। 6 
और मुझे इस बात का भरोसा है, Ǒक ǔजस न ेतमु मɅ अÍछा काम आरàभ Ǒकया है, वहȣ उसे यीशु मसीह के 
Ǒदन तक पूरा करेगा।  

 

जैसे हȣ आप इन आÚयाǔ×मक बीजɉ को अपने आÚयाǔ×मक जीवन मɅ बोते हɇ, आप अनंत जीवन काट लɅगे, जो 

Ǒक परमेƳर का जीवन है। यह पǒवğ आ×मा से भरा जीवन है और पǒवğ आ×मा के साथ गहरȣ सहभािगता मɅ 

है। यह पǒवğ आ×मा मɅ धािम[कता, शांित और खुशी का जीवन है (गलाित 6: 7-10)। और आप Ĥभु मɅ मजबूत 

हɉगे (इफ 6:10)। आप िशçयवǒृƣ मɅ बढ़Ʌगे और åयǒƠगत पुनǽ×थान काट लɅगे। 
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टाइàस के ल¢ण 
 

मƣी 24: 1-3 जब यीशु मǔÛदर से िनकलकर जा रहा था, तो उसके चेले उस को मǔÛदर कȧ रचना Ǒदखाने के 
िलय ेउस के पास आए। 2 उस ने उन से कहा, Èया तुम यह सब नहȣं देखते? मɇ तुम से सच कहता हंू, यहां 
प×थर पर प×थर भी न छूटेगा, जो ढाया न जाएगा। 3 और जब वह जैतनू पहाड़ पर बैठा था, तो चेलɉ ने अलग 
उसके पास आकर कहा, हम से कह Ǒक ये बातɅ कब हɉगी और तरेे आने का, और जगत के अÛत का Èया िचÛह 
होगा?  

 

िशçयɉ ने यीशु स ेमƣी 24: 3 मɅ दो Ĥư पूछे। 

Ĥư 1: यह कब होगा (मंǑदर का ǒवनाश)? 

Ĥư 2: उनके दसूरे आन ेऔर उĨ के अंत का संकेत Èया होगा? 

 

मƣी 24-25 (मरकुस 13, और लूका 21) को ओिलवेट Ĥवचन भी कहा जाता है ÈयɉǑक यीशु ने यǾशलेम के पूव[ 

मɅ जैतून पव[त पर पहंुचाया था। यह घाटȣ और Đूस पर चढ़ाई से केवल दो Ǒदन पहले हुआ था (मƣी 26: 2)। 

 

Ĥư 1:  यǾशलेम मɅ मंǑदर के ǒवनाश के बारे मɅ। यीशु ने मƣी 24: 2 मɅ स¢ेंप मɅ उƣर Ǒदया, लेǑकन लूका 21: 

20-24 मɅ ǒवèताǐरत Ǒकया गया। 

 

लूका 21: 20-24 जब तमु यǾशलेम को सेनाओं से िघरा हुआ देखो, तो जान लेना Ǒक उसका उजड़ जाना िनकट 
है। 21  तब जो यहूǑदया मɅ हɉ वह पहाड़ɉ पर भाग जाएं, और जो यǾशलेम के भीतर हɉ वे बाहर िनकल जाएं; 

और जो गावɉ मɅ हो वे उस मɅ न जाएं। 22 ÈयɉǑक यह पलटा लेन ेके ऐसे Ǒदन हɉगे, ǔजन मɅ िलखी हुई सब 
बातɅ पूरȣ हो जाएंगी। 23 उन Ǒदनɉ मɅ जो गभ[वती और दधू ǒपलाती हɉगी, उन के िलय ेहाय, हाय, ÈयɉǑक देश मɅ 
बड़ा Èलेश और इन लोगɉ पर बड़ȣ आपǒƣ होगी। 24 वे तलवार के कौर हो जाएंगे, और सब देशɉ के लोगɉ मɅ 
बÛधुए होकर पहंुचाए जाएंगे, और जब तक अÛय जाितयɉ का समय पूरा न हो, तब तक यǾशलेम अÛय जाितयɉ 
से रɋदा जाएगा।  

 

यह 70 ईèवी मɅ पूरा हुआ जब रोमन सेनाओं ने यǾशलेम को घरे िलया और वह Ǒकया जो ये लेख कहता है। 

जब मंǑदर मɅ आग लगायी गयी थी तब जो सोना ǒपघल गया था उसे कुदȶने के िलए हमलावर रोमन सैिनकɉ ने 
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मंǑदर मɅ के हर प×थर को भी िगरा Ǒदया। जब से नबूकदनेèसर  ने 605 ईसा पूव[ मɅ यǾशलेम पर ǒवजय ĤाƯ 

कȧ, तब से यहूदȣ सेना न े बहुत हȣ कम अविध के अलावा शहर पर कÞजा कर िलया। हालांǑक, 1967 से, 

इज़राइली यहूǑदयɉ ने यǾशलेम को वापस ले िलया और कÞजा कर िलया - यह दशा[ता है Ǒक गैर-यहूदȣ राƶɉ 

का समय संभवतः ख×म हो गया हɇ। 

 
Ĥư 2: उĨ के अंत के बारे मɅ। यीशु ने मƣी 24: 4-28 - मɅ इसका उƣर Ǒदया - ǔजसमɅ उसने कुछ सामाÛय 

संकेत Ǒदए और कुछ ǒविशƴ संकेत Ǒदए। 
 

मƣी 24: 4-13 मɅ के सामाÛय संकेत Ĥारंिभक कलीिसया के Ǒदनɉ के बाद से तेजी से बढ़ रहे हɇ: 

vv 4-5: झूठे-मसीह: Ĥारंिभक कलीिसया के बाद से, कई झूठे-मसीह Ĥकट हुए हɇ ǔजÛहɉने असामाÛय शǒƠयɉ का 

दावा Ǒकया है। वे उजागर हुए, लेǑकन नए Ĥकट हुए है। 

  

vv 6-7: युƨ और यƨु कȧ अफवाहɅ हमेशा मानव इितहास मɅ हुई हɇ। हालाǑंक, उनकȧ आवǒृƣ और तीĭता मɅ वǒृƨ 

होगी। दसूरे आने से पहले एक और अंत समय का युƨ होगा (Ĥकाश 16: 13-16)  

 

v7: िचǑक×सा मɅ सफलता के बावजूद महामारȣ बढ़ रहȣ है उदाह. एÔस, कɇ सर आǑद 

 

v7: इन Ǒदनɉ अकाल और भूकंप अÈसर होते हɇ। हालांǑक अंततः भूकंप का अंत हो जाएगा जो दसूरे आने से 

पहले राƶɉ के शहरɉ को तबाह कर देगा (Ĥकाश 16: 18-20) 

 

vv 9-10: 1900 से, ईसाईयɉ को पहले से कहȣं Ïयादा सताया जाता है। 

 

v11: झूठे भǒवçयƮƠाओं, झूठे िसƨांतɉ का उदय हुआ है उदाह यहोवा का सा¢ी, मॉम[न इ×याǑद 

 

v12: जो लोग ईसाई होने का दावा करते हɇ वे इतने सांसाǐरक हो गए हɇ और उनमे परमेƳर के िलए और एक 

दसूरे के िलए बहुत कम Üयार है। हालांǑक, वह जो अपने जीवन और िसƨांत को देखकर अंत तक धीरज रखता 

है उसे बचाया जाएगा और धोखा नहȣं Ǒदया जाएगा। 

 

मƣी 24: 14-31 मɅ के ǒवशेष संकेत अंत समय के दौरान हɉगे: 

 

v14: सुसमाचार पूरȣ दिुनया मɅ Ĥचाǐरत Ǒकया जाएगा। उĨ के अंत मɅ परमेƳर कȧ दया के कारण देरȣ हो रहȣ है 

ÈयɉǑक वह चाहता है Ǒक वह अिधक पƱाताप करे और सुसमाचार पर ǒवƳास करे और इस Ĥकार बचाया जाए 
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(2 पतरस 3: 9) उÛहɉने हमɅ सुसमाचार फैलान ेका काय[ सɋपा है। यह अब 21 वी ंशताÞदȣ मɅ संभव है जसैे 

टȣवी और इंटरनेट कȧ वजह से पहले कभी नहȣं था। 

vv 15-22: “एक महान Èलेश” नामक अविध सारȣ धरती मɅ बड़ȣ परेशानी होगी। 

V15 मɅ, हमारे Ĥभु यीशु ǒवशेष Ǿप से दािनáयेल 11-12 पे पर हमारा Úयान आकǒष[त करते हɇ। उÛहɉने उãलेख 

Ǒकया Ǒक तबाहȣ (ǒवनाश) का कारण बनने वाले घणृा कȧ उपǔèथित महान संकट शुǾ करने के िलए ǑĚगर 

होगी। मƣी 24: 14-31 और दािन 11-12 मɅ उǔãलǔखत ǒविशƴ संकेत कलीिसया और दिुनया दोनɉ मɅ बढ़ती 

तीĭता मɅ होते हɇ। लोग तेजी से मसीह के पीछे चलना छोड़ रहे हɇ और बड़ȣ संÉया मɅ ईसाई अपनी जीवनशैली 

मɅ बड़े समझौते मɅ हɇ। पØृवी पर बुराई तेजी से बढ़ रहȣ है और समाज कȧ नींव को धमकȧ दȣ जा रहȣ है। जैसा 

Ǒक हम ǒपछले पचास वषɟ से जानते थे, जीवन वापस नहȣ ंआएगा, बǔãक यह हर गुजरते महȣने के साथ बदतर 

लग रहा है। हालाǑंक, आƳèत रहɅ Ǒक मɇ ǒवनाश का भǒवçयƮƠा नहȣं हंू, लेǑकन वह जो समय के संकेतɉ को 

समझना चाहता है और आशा देता है। दािन 11: 32-33 उन लोगɉ कȧ बात करता है जो अपने परमेƳर को 

जानते हɇ और Ǻढ़ता से घणृा का ǒवरोध करɅगे और वे कई लोगɉ को िनदȶश दɅगे। ǒĤयो, अब तैयार रहो, परमेƳर 

के करȣब आओ और दसूरɉ को ऐसा करने मɅ मदद करो। महान अंधेरे के समय, कलीिसया का बेहतरȣन समय 

भी होगा जब परमेƳर कȧ मǑहमा कलीिसया के माÚयम से चमक जाएगी ǔजसके पǐरणामèवǾप एक शǒƠशाली 

फसल उगेगी (यशा 60: 2-3) 

 

v22: मानव जाित को परेशानी से बचने मɅ मदद करने के िलए Ǒदन कम हो जाएंगे। 

 

vv 23-25: हमारे Ĥभु यीशु ने हमɅ चेतावनी दȣ है Ǒक बहुत से झूठे-मसीह और झूठे भǒवçयƮƠा लोगɉ को धोखा 

देने के िलए चम×कारȣ संकेत कर रहे हɇ, यहां तक Ǒक यǑद संभव हो तो सÍचे ǒवƳािसयɉ को धोखा देने कȧ 

कोिशश भी कर रहे हɇ। 

v23: परमƳेर के दसूरे आने के बरे मɅ समयपूव[ ǒववरण हɉगे। 

 

v29: दसूरे आने से ठȤक पहले èवग[ मɅ उãलेखनीय संकेत हɉग।े 

 

v30: Ĥभु यीशु का िचÛह आसमान मɅ Ǒदखाई देगा और राƶɉ को शोक होगा जब वे हमारे Ĥभु यीशु को आकाश 

मɅ बादलɉ पर आते हुए देखɅगे (मƣी 24:30) 

 

v31: èवग[दतू एक जोरदार तुरहȣ बजाएंगे, वे सÍचे ǒवƳािसयɉ को èवग[ के एक छोर से दसूरȣ तरफ इकÒठा 

करɅगे। 

 

हालांǑक, िनàनिलǔखत वचनɉ पर ǒवचार करɅ Ǒक दसूरे आन ेसे पहले Èया होना चाǑहए: 
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2 िथèसल 2: 3-4 Ǒकसी रȣित से Ǒकसी के धोखे मɅ न आना ÈयɉǑक वह Ǒदन न आएगा, जब तक धम[ का 
×याग न हो ले, और वह पाप का पुǾष अथा[त ǒवनाश का पुğ Ĥगट न हो।  

4 जो ǒवरोध करता है, और हर एक से जो परमेƳर, या पूÏय कहलाता है, अपने आप को बड़ा ठहराता है, यहां 
तक Ǒक वह परमेƳर के मǔÛदर मɅ बैठकर अपने आप को परमेƳर Ĥगट करता है।  

 

यशा 60: 2-3 देख, पØृवी पर तो अǔÛधयारा और राÏय राÏय के लोगɉ पर घोर अÛधकार छाया हुआ है; परÛतु 
तेरे ऊपर यहोवा उदय होगा, और उसका तेज तुझ पर Ĥगट होगा।  
3 और अÛयजाितयां तेरे पास Ĥकाश के िलय ेऔर राजा तेरे आरोहण के Ĥताप कȧ ओर आएंगे॥  

 

Ĥकाश 22:11 जो अÛयाय करता है, वह अÛयाय हȣ करता रहे; और जो मिलन है, वह मिलन बना रहे; और जो 
धमȸ है, वह धमȸ बना रहे; और जो पǒवğ है, वह पǒवğ बना रहे।  

 
उपरोƠ शाƸɉ मɅ से, दसूरे आने से पहले तीन अितǐरƠ संकेत हɇ:  

ǒवġोह होता है (एक महान िगरना) 2 िथèस 2: 3a यह ǒवġोह या िगरन े(यूनानी: धम[िनरपे¢ अथ[ कुछ अलग 

या तलाक) अंत समय कȧ भावना है जहां Ĥकाश के बÍचɉ और अंधेरे के बÍचɉ के बीच एक बड़ा अलगाव है, 

ऊपर यशा 60: 2 मɅ भी उãलेख Ǒकया गया है। Ĥकाश 22:11 मɅ "जारȣ रखɅ" शÞद का अथ[ है "एक महान 

हद"। इसिलए, पǒवğ से दƴुɉ को अलग करना एक बड़ȣ हद होगी। 

 

दिुनया भर के पुनǽ×थान और जागिृत के साथ पØृवी के सभी राƶɉ से आ×माओं के साथ-साथ अपने कई 

शासकɉ कȧ एक फसल होगी  (यशा 60: 2-3)  

एक ǒवरोधी मसीह åयǒƠ Ĥकट होगा जो परमेƳर बुलाया जाना चाहता है (2 िथèस 2: 3b-4)। 

 

अÛय वचने: 

1 तीम ु4: 1-3 परÛतु आ×मा èपƴता से कहता है, Ǒक आने वाल ेसमयɉ मɅ Ǒकतने लोग भरमान ेवाली आ×माओं, 
और दƴुा×माओं कȧ िश¢ाओं पर मन लगाकर ǒवƳास से बहक जाएंगे। 2 यह उन झूठे मनुçयɉ के कपट के 
कारण होगा, ǔजन का ǒववेक मानɉ जलत े हुए लोहे से दागा गया है।  
3 जो Þयाह करने से रोकɅ गे, और भोजन कȧ कुछ वèतओंु से परे रहन ेकȧ आ£ा दɅगे; ǔजÛहɅ परमेƳर ने इसिलये 
सजृा Ǒक ǒवƳासी, और स×य के पǑहचानने वाले उÛहɅ धÛयवाद के साथ खाएं।  

 

2 तीमु 3: 1-5 पर यह जान रख, Ǒक अǔÛतम Ǒदनɉ मɅ कǑठन समय आएंगे। 2 ÈयɉǑक मनçुय अपèवाथȸ, लोभी, 
डȣंगमार, अिभमानी, िनÛदक, माता-ǒपता कȧ आ£ा टालने वाले, कृतËन, अपǒवğ। 3 दयाǐरहत, ¢माǐरहत, दोष 
लगाने वाले, असंयमी, कठोर, भले के बैरȣ। 4 ǒवƳासघाती, ढȣठ, घमÖडȣ, और परमेƳर के नहȣं वरन सुखǒवलास हȣ 
के चाहने वाले हɉगे। 5 वे भǒƠ का भेष तो धरɅगे, पर उस कȧ शǒƠ को न मानɅगे; ऐसɉ से परे रहना।  
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2 िथèस 2: 3-4 Ǒकसी रȣित से Ǒकसी के धोखे मɅ न आना ÈयɉǑक वह Ǒदन न आएगा, जब तक धम[ का ×याग 
न हो ले, और वह पाप का पुǾष अथा[त ǒवनाश का पुğ Ĥगट न हो।  

4 जो ǒवरोध करता है, और हर एक से जो परमेƳर, या पूÏय कहलाता है, अपने आप को बड़ा ठहराता है, यहां 
तक Ǒक वह परमेƳर के मǔÛदर मɅ बैठकर अपने आप को परमेƳर Ĥगट करता है।  

 

नकारा×मक Ĥवǒृƣयɉ 

संकेत 1: और सूरज और चाÛद और तारɉ मɅ िचÛह Ǒदखाई दɅगɅ, और पØृवी पर, देश देश के लोगɉ को संकट 

होगा; ÈयɉǑक वे समुġ के गरजने और लहरɉ के कोलाहल से घबरा जाएंग।े  (लूका 21:25, मƣी 24: 7) 1960-

2010 का शािंत और समǒृƨ का युग ख×म हो गया है और Ǒफर से पुनरावतृ नहȣं होगा। यह आईएसआईएस, 

मÚयपूव[ अशांित के साथ हो रहा है। यरूोप मɅ सीǐरयाई शरणािथ[यɉ का यह भी अथ[ होगा Ǒक कई आतंकवादȣ 

वापस ǒपÊगी सवारȣ कर रहे हɇ। पेǐरस नवंबर 2015 के आतंकवाǑद हमले के साथ - पोप ĥांिसस ने कहा Ǒक 

यह WW II (ǒवƳ युƨ II) कȧ शुǽआत है इसके अलावा, ǒवƣीय बाजार तेजी से अिनयंǒğत हो रहे हɇ। Êलोबल 

वािमɍग के कारण बाढ़ कȧ घटना मɅ वǒृƨ होगी। 

 

संकेत 2: कई लोग ǒवƳास से दरू हो जाएंग।े ...दƴुता मɅ वǒृƨ... । अिधकाशं का Üयार ठंडा हो जाएगा (मƣी 
24: 10-12,  1 तीमु 4: 1,  2 तीमु 3: 1-5)। 

 

दƴुता मɅ वǒृƨ: पोन[, समलɇिगकता, ǒववाह Ĥितबƨता के ǒबना रहना, तलाक। आज हम एक ईसाई युग के बाद के 

युग कȧ बात कर रहे हɇ। िसफ[  100 साल पहले, वेãस, इंÊलɇड, अमǐेरका मɅ महान पुनǽ×थान थे। आज वे अपनी 

ǒवरासत भूल गए हɇ। 

 

संकेत 3: महान Èलेश शǾु करने के िलए åयǒƠ मɅ मसीह ǒवरोधी भावना कȧ उपǔèथित होगी जो खुद परमेƳर 

होने कȧ घोषणा करेगा (मƣी 24:15, 2 िथèस 2: 3-4)। 

 

सकारा×मक Ĥवǒृƣयɉ 

संकेत 1: अंत समय मɅ दिुनया पुनǽ×थान: यशा 60: 1-3 उठ, Ĥकाशमान हो; ÈयɉǑक तेरा Ĥकाश आ गया है, और 

यहोवा का तेज तरेे ऊपर उदय हुआ है। 2 देख, पØृवी पर तो अǔÛधयारा और राÏय राÏय के लोगɉ पर घोर 

अÛधकार छाया हुआ है; परÛतु तेरे ऊपर यहोवा उदय होगा, और उसका तेज तुझ पर Ĥगट होगा। 3 और 

अÛयजाितया ंतेरे पास Ĥकाश के िलये और राजा तरेे आरोहण के Ĥताप कȧ ओर आएंगे। 

 

संकेत 2: जो लोग अपने भगवन को जानते हɇ वे महान शोषण करɅगे और कई को िनदȶश दɅगे:  

दािन 11: 31-33 तब उसके सहायक खड़े हो कर, Ǻढ़ पǒवğ èथान को अपǒवğ करɅग,े और िन×य होमबिल को 
बÛद करɅगे। और वे उस घǔृणत वèतु को खड़ा करɅगे जो उजाड़ करा देती है।  
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32 और जो दƴु हो कर उस वाचा को तोड़Ʌगे, उन को वह िचकनी-चुपड़ȣ बातɅ कह कहकर भǒƠहȣन कर देगा; 
परÛतु जो लोग अपने परमेƳर का £ान रखɅगे, वे Ǒहयाव बाÛधकर बड़े काम करɅगे। 33 और लोगɉ को िसखाने 
वाले बुǒƨमान जन बहुतɉ को समझाएंगे, तौभी वे बहुत Ǒदन तक तलवार से िछदकर और आग मɅ जलकर, और 
बंधुए हो कर और लुटकर, बड़े द:ुख मɅ पड़े रहɅगे।  

 

यह पीढ़ȣ (लूका 21:32 नीचे): यह पीढ़ȣ (ǔजसमɅ संकेत होते हɇ) यह संकेत पूरा होने तक दरू नहȣं हɉगे। 

बाइǒबल कȧ पीढ़ȣ 100 साल है (उǂपǒƣ 15: 13-16)। तो मɇ "सोचता हंू" - हम 100 साल या उससे पहले के 

अंत मɅ Ĥकट होने वाले अंत-समय को देख सकते हɇ। 

  

लूका 21: 32-36 32 मɇ तुम से सच कहता हंू, Ǒक जब तक ये सब बातɅ न हो लɅ, तब तक इस पीढ़ȣ का कदाǒप 
अÛत न होगा। 33 आकाश और पØृवी टल जाएंगे, परÛतु मेरȣ बातɅ कभी न टलɅगी 
34 इसिलये सावधान रहो, ऐसा न हो Ǒक तुàहारे मन खुमार और मतवालेपन, और इस जीवन कȧ िचÛताओं से 
सुèत हो जाएं, और वह Ǒदन तुम पर फÛदे कȧ नाɃ अचानक आ पड़े। 35 ÈयɉǑक वह सारȣ पØृवी के सब रहने 
वालɉ पर इसी Ĥकार आ पड़ेगा। 36 इसिलये जागते रहो और हर समय Ĥाथ[ना करत ेरहो Ǒक तुम इन सब आने 
वाली घटनाओं से बचने, और मनुçय के पुğ के साàहने खड़े होने के योÊय बनो॥  । 

 
अभी तैयारȣ करɅ 

सहȣ Ǒदशा मɅ जाना तेजी से जारȣ रहे: इस पीढ़ȣ के दौरान – Ĥकाश 22:11 जो अÛयाय करता है, वह अÛयाय 
हȣ करता रहे; और जो मिलन है, वह मिलन बना रहे; और जो धमȸ है, वह धमȸ बना रहे; और जो पǒवğ है, वह 
पǒवğ बना रहे।  "[जारȣ रखɅ (Ēीक ईटȣआई) का मतलब है, एक महान हद तक]। इसिलए, जो लोग नƴ हो रहे 

हɇ और जो बचाए जा रहे हɇ, उनके बीच दरार बढ़ेगी। 

 

डर कई लोगɉ को गलत चुनाव करने के िलए Ĥेǐरत करेगा - तुàहारे मन खुमार और मतवालेपन, और इस 

जीवन कȧ िचÛताओं से सुèत हो जाएं, और वह Ǒदन तुम पर फÛदे कȧ नाɃ अचानक आ पड़े।  ( लूका 21:34)। 

 

ǒवƳास सहȣ िनण[य लेने के िलए कई लोगɉ को Ĥेǐरत करेगा "देखो और Ĥाथ[ना करो" (लूका 21:36)। देखना- 
समय के संकेतɉ को समझन ेके िलए एक मन गितǒविध है। Ĥाथ[ना - परमेƳर के साथ संलÊन होने के िलए 

एक Ǒदल कȧ गितǒविध है। वे मनुçयɉ के पुğ के सामने खड़े हो सकɅ गे - ǔजसका अथ[ है Ǒक वे मसीह के Ĥेम 

मɅ Ǻढ़ हɉगे। 

 

 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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